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ZiéMbúb

Dr. Bárdos Artur
lett a Magyar Színház igazgatója

Szombat .délben tizenkét órakor vo­
nult be dr. Bárdos Artur igazgatói 
minőségben az ez évben annyi viszon­
tagságon keresztülment Magyar Szín­
házim. Az új igazgató személyét a 
sajtó, a színházi világ örömmel fo­
gadta. Valóban <lr. Bárdos Artúr 
személye és színházi múltja garancia 
arra, hogy a Magyar Színház teljes 
művészi felkészültséggel fog szembe­
nézni az egész világon tapasztalható 
színházi krízissel.

Xem akarjuk az elmúlt esztendő 
hibáit itt elősorolni, az idejét, múlta. 
Az kétségtelen, hogy Bárdos dr.-nak 
nehvz dolga lesz, meri egy hitelében 
megtépázott színházat kell újra talpra- 
lilhlani. Reméljük, hogy ez sikerülni 
fog.

Az új direktornak kettős értékét 
mar most ideiktathatjuk. Mindig tu­
dott nívós színházat csinálni és éles 
szeme voll az új tehetségek felfede­
zésében. (laál Francit, Ilosvag Rózsit, 
Pettiest, Harsány it, Ráday! és egy 
sereg más kiváló, azóta már beérke-

Dr. Bárdos Artúr

zott színészt indított, el, mint a példák 
mutatják, rendkívüli sikerrel.

Bárdos Artur dr.-nak, mint színház- 
igazgal ónak, ez az első kapcsolata 
a Délibábbal, Az új direktor különös 
őrömmel beszélt tehát a Délibábnak.

Sokkal frissebb színházigazgató 
vagyok még, alig pár órás — mondotta 
Bárdos dr., Iiogysem részletes
programot, adhatnék. Hiszen a szi­
tuáció óráról órára változik. Most szer­
vezkedem, talán mikor e sorok meg­
jelennek, már komplett is lesz a hir- 
sulat. Ha nem is vettem az utóbbi 
időben aktív részt a .színházigazgatás­
ban, figyelemmel kísértem a színháza­
kul s így megvannak a jelöltjeim. Nem 
csinálok belőle titkot, hogy igenis 
pártolni jogom ezentúl is a fiatalokai 
éppúgy, mint a múltakban s remé­
lem, hogy ezentúl is olyan erednie 
nyesen, mint étidig. Bizony nagyon 
Leves voll az utánpótlás /tálalókban a ' 
legutolsó időkben.

Iv/. persze nem azl jelenti, mintha a 
beerkezcttekcl mellőzni akarnám. Sőt, 
fokozottabb mértékben szándékozom ezek 
net; a tehetsegét es népszerűségét sorom- . 
poba állítani. A Magyar Színházban 
mindenféle imlfnjt szfmdékszoin kult.i- 
válni, beleértve a klasszikus dara­
bokat is. Valószínűen zenés darabol is 
játszunk. Mondanom sem kell, hogy 
elsősorban magyar szerzők darabjai jön­
nek számításba minden vonalon. A 
darabokat most olvasom. Igazán nem 
tudnám megmondani, hogy mivel nyi­
tok. Még egyel : a lehetőséghez képest 
igyekszem nicrseke.lt helyárú színházai 
csinálni. Fgyébként teljesen tisztában 
vagyok a nehézségekkel, de -■■■ opti­
mista vagyok.

A művészkhib halijában mondotta 
ezeket Bárdos s amikor az utolsó 
mondathoz ért, egy ismert rendező 
cs egy ismert színész jöttek gratulálni 
az uj direktornak.

A legfontosabb direktor úr _
mondotta a rendező, - - hogy önnek, aki 
valóban tud színházai vezetni, teljesen 
szabad kezel adjanak a művészi vese- lesben.

; .1 legfontosabb mondotta a színész is.
(b. j.)
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KomcC
Párizs, június hú.

A Taburinben találkoztam legutóbb 
a világszerte népszerű regényíróval, 
Maurice Dekobrúval, akinek dús üstö­
kébe már mind több és több ezüstös 
szálat font a gyorsan tovairamodó 
idő. A hatalmas párizsi tánclokál síkos 
parkettjét vastag birkózószőnyeg fedi. 
A szőnyegen fehér- és csokoládészínű 
nők hemperegnek, gyúrják egymást. 
A'ó'i birkózóbajnokság van, a világbajnoki 
rímért. Maurice Dekobra a zsűri elnöke. 
Úgy látszik, nem túlságosan szigorú 
elnök. Az egyik martinique-i bajnoknő 
csípés, rúgás, hajráncigálás, karmolás 
és hasonló női harcmodor alkalmazása 
miatt bírói intésben részesül, nagyon 
tiszteletlenül viselkedik a zsűrivel 
szemben. Azt a mozdulatot ismétli 
meg többször, amellyel neveletlen 
uccui gyermekek szokták átnyújtani 
egymás fotográfiáját. Dekobra, csak 
úgy mint a közönség, jóízű nevetéssel 
honorálja a dühtől pukkadozó fekete 
bajnoknő mozdulatait. Két perc szü­
net és azután jön a következő pár. 
Szünet alatt gyorsan ürülnek a cock- 
tailes poharak és én kihasználom ezt a 
kis időt, hogy Maurice Dekobrától 
nyilatkozatot kérjek, Párizs felett, mind­
jobban elhatalmasodó cocktail mániá­
ról.

Sajnos, a zsűrizés most annyira 
lefoglal, hogy nem tudok erről az 
érdekes tárgyról nyilatkozni, ellenben, 
ha holnap déltájban ráér, keressen 
fel a ruc Freycinet-beli lakásomon és 
ott egy pohár színes ital mellett el­
beszélgethetünk erről a tárgyról.

Másnap délben pontosan megjelen­
tem a randevún. Maurice Dekobra 
nem túldivatos, de annál fényesebb 
házikabátban, az íróasztal mellett fo­
gadott. Uj regényén, amelynek még 
a címét sem hajlandó elárulni, dolgo­
zott éppen.

Ne beszéljünk most készülő 
regényemről, hiszen nem ezért kere­
sett tel, hanem menjünk inkább tenger-

—

alatt járómba és csevegjünk a cocktail 
mániáról.

A „tengeralattjáróba” egy kápráza­
tos pompával berendezett, keleti mű­
tárgyukkal ékes szalonon át vezetett 
az út. Gábriellé d’Anrnmzio, a hóbort­
jairól híres olasz költő villája kertjé­
ben egy hadihajót szereltetett fel. 
Dekobra párizsi lakásában „tenger­
alattjárót” rendezhetett, be magának. 
Ex a tengeralattjáró voltaképpen egy 
modern bártechnika legújabb vív­
mányaival felszerelt magáimul lat ó-hely, 
ahol fehér bőrkabátot öltve, maga 
Dekobra mester kezeli a „Shakert”. 
Most is azonnal nekiüli és míg a kü­
lönböző színű szeszekből, cukrozott 
gyümölcsökből és síkos jégdarabkák­
ból valami különös italt elegyít össze, 
mosolyogva mondja, a következőket:

Jó cocktailt vegyíteni legalább 
olyan művészet, mint egy jó regényt 
írni. Ismerni kell az egyes alapanyagok 
természetét, jelentőségét. Tudni kell, 
hogy a curacao a szerelemi mámor, az 
ánis a szerelem, az angolkeserű a jél- 
tékemjség és így tovább. Ha az ember 
túlságosan sok curacao t ad a eocktailbe, 
az éppen úgy, mint amikor túl sok 
a szerelem a regényben, émelygőssé 
válik.

Legutóbbi amerikai utazásom alkal­
mával egy puritán felfogásáról ismert 
személyiség azt mondta nekem, hogy 
a modern nő három legnagyobb hibája : 
a kacérság, az állhalallansúg és a 
cocktail-mánia. Én, mint udvarias em­
ber, nem akartam vallásos érzelmei­
ben megbántani ezt az egyébként 
kitűnő férfiút, csupán arra gondoltam 
magamban, hogy mi lenne a véleménye 
a cocktail-mániáról, ha már személyes 
tapasztalatai is lennének, hogy mi­
képpen is zajlik le egy úgynevezett 
modern cocktail-party.

Az angolszász nővilág legújabb kre­
ációja a „cocktail-party", ahol a szí­
nes szeszek gőzében a női hódítás 
fegyverei még ellenállhatatlanabbá vál­
nak. A mai amerikai lányok roppant
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Véle mém
Kabos Gyula korholja a jiái ■
- Hát tudod fiúm m sohasem mer- 

tem volna ellentmondani a: desapánmak
a kis Kabos egy pillanatra rámered 

(ipjara. majd fejcsóválva így s:n(l:
e:í l d,l'!l nt m l’ol,,a -d.

r,H"'Jjt már gyerekkorodban is Hűen 
félénk róttál.

Kellemetlen
Eiseimnn Miháli/ék a mattkor rendé- 

geket hívtak vacsorára. Amikor a me„- 
hmottak leni ek a: asztalhoz. Eisemannék 
hirtelen ijedten kiáltott fel ;

Jaj mos! veszem észre. Imp/ tizen­
hármán ultink az asztalnál!

— Cnnyirc babonás? — kérde-le a 
vendégek egyike.

— Egyáltalában nem.
Hát akkor miért ijedi meg ?

■ Mert csak Hz személyre számítoltam.
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A Tabarlnben találkoztam legutóbb 
a világszerte népszerű regényíróval, 
Maurice Dekobrával, akinek dús üstö­
kébe már mind több és több ezüstös 
szálat font a gyorsan tovairamodó 
idő. A hatalmas párizsi tánclokál síkos 
parkettjét vastag birkózószőnyeg fedi. 
A szőnyegen fehér- és csokoládészínű 
nők hemperegnek, gyúrják egymást. 
Műi birkózóbajnoksúg van, a világbajnoki 
címért. Maurice Dekobra a zsűri elnöke. 
Úgy látszik, nem túlságosan szigorú 
elnök. Az egyik martinique-i bajnoknő 
csípés, rúgás, hajráncigálás, karmol ás 
és hasonló női harcmodor alkalmazása 
miatt bírói intésben részesül, nagyon 
tiszteletlenül viselkedik a zsűrivel 
szemben. Azt a mozdulatot ismétli 
meg többször, amellyel neveletlen 
uccai gyermekek szokták átnyújtani 
egymás fotográfiáját. Dekobra, csak 
úgy mint a közönség, jóízű nevetéssel 
honorálja a dühtől pukkadozó fekete 
bajnoknő mozdulatait. Két perc szü­
net és azután jön a következő pár. 
Szünet alatt gyorsan ürülnek a cock- 
tailes poharak és én kihasználom ezt a 
kis időt, hogy Maurice Dekobrától 
nyilatkozatot kérjek, Párizs felett mind­
jobban elhatalmasodó cocktail mániá­
ról.

Sajnos, a zsűrizés most annyira 
lefoglal, hogy nem tudok erről az 
érdekes tárgyról nyilatkozni, ellenben, 
ha holnap déltájban ráér, keressen 
fel a rue Freycinet-beli lakásomon és 
ott egy pohár színes ital mellett el­
beszélgethetünk erről a tárgyról.

Másnap délben pontosan megjelen­
tem a randevún. Maurice Dekobra 
nem tútdivatos, de annál fényesebb 
házikabátban, az íróasztal mellett fo­
gadott. Uj regényén, amelynek még 
a címét sem hajlandó elárulni, dolgo­
zott éppen.

Ne beszéljünk most készülő 
regényemről, hiszen nem ezért kere­
sett fel, hanem menjünk inkább tenger­

alattjárómba és csevegjünk a cocktail 
mániáról.

A „tengeralattjáróba” egy kápráza­
tos pompával berendezett, keleti mű­
tárgyakkal ékes szalonon át vezetett 
az út. Gábriellé d’Anriunzio, a hóbort­
jairól híres olasz költő villája kertjé­
ben egy hadihajót szereltetett fel, 
Dekobra párizsi lakásában „tenger 
alattjárót” rendezgetett be magának. 
Ez a tengeralattjáró voltaképpen egy 
modern bártechnika legújabb vív­
mányaival felszerelt magán mulató-hely, 
ahol fehér bárkabátot öltve, maga 
Dekobra mester kezeli a „Shakert”. 
Most is azonnal nekiáll és míg a kü­
lönböző színű szeszekből, cukrozott 
gyümölcsökből és síkos jégdarabkák­
ból valami különös italt elegyít össze, 
mosolyogva mondja a következőket:

Jó cocktailL vegyíteni legalább 
olyan művészet, mint egy jó regényt 
írni. ismerni kell az egyes alapanyagok 
természetét, jelentősegét. Tudni kell, 
hogy a curacao a szeretetni mámor, az 
ánis a szerelem, az angolkeserű a /él- 
tékengség és így tovább, I la az ember 
túlságosan sok curacaot ad a cocktailbe, 
az éppen úgy, mint amikor túl sok 
a szerelem a regényben, émelygőssé 
válik.

Legutóbbi amerikai utazásom alkal 
mával egy puritán felfogásáról ismeri 
személyiség azt mondta nekem, hogy 
a modern nő három legnagyobb hibája : 
a kacérság, az úllhalallansúg és u 
cocktail-mánia. Én, mint udvarias em­
ber, nem akartam vallásos érzelmei­
ben megbántani ezt az egyébként 
kitűnő férfiút, csupán arra gondoltam 
magamban, hogy mi lenne a véleménye 
a cocktail-mániáról, ha már személyes 
tapasztalatai is lennének, hogy mi­
képpen is zajlik le egy úgynevezett 
modern cocktail-party.

Az angolszász nővilág legújabb kre­
ációja a „cocktnil-party”, ahol a szí­
nes szeszek gőzében a női hódítás 
fegyverei még ellenállhatatlanabbá vál­
nak. A mai amerikai lányok roppant
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Vélemény
Kabos Gyula korholja a [iái :

Hál (adod fiam a sohasem mer­
tem uo na ellentmondani a: édesapámnak

A kis Kabos egy pillanatra rámered 
np/ara, majd fejcsóválva így szólt :

■ A ahát ezt eddig nem hitiem volna el Mit ?
.... ; Hóm már gyerekkorodban is ilyen /élénk voltai.

Kellemetlen
Ehemann Mihályék a mailkor vendé­

geket hMak vacsorára. Amikor a mea- 
hwed ak leüllek a: asztalhoz. Ehemannék 
hirtelen ijedten kiállóit jel:
, . -,ui- most veszem észre, hogy tizen­
hármán ütünk az asztalnál!

- Ennyire babonás? ----- kérdezte a 
vendégek egyike.

— Egyáitnláhan nem.
Hál akkor miért ijedt meg?

-- Mert csak Hz személyre számítoltam.



Bahur összegyűjtött egy kötetre valót azokból a levelekből, amelyek a 
közönség köréből érkeztek hozzá. Az ű szétágazó, bonyolult munkássága mel­
lett magától értetődő jelenség volt a levélinvázió, ha arra gondolunk, hm 
a mai íróknak már leegyszerűsítettebb működése is még mindig mágnesese, 
vonzza a fanatikus levélírókat.

Megkérdeztünk néhány, legkülönbözőbb területeken működő magva. 
Író!, hogyan is állnak a közönség köréből érkező levelekkel ; így sikerül; 
színes képeket egy begy íij leni az olvasók egy részének különös szén ve 
dél véről.

Bilié Lajos

Számtalan 
levet érkéz ik hoz­
zám, amelyek a 

legkülönbözőbb 
megjegyzésekéi, ta­
nácsokul, söl je 
nyegelésekcl tar­
talmazzák. Az 
egyik levélíró meg­
dicsér, a má­
sít, romlottnak ne­
vez.

A legszenve­
délyesebb levél­
írók a nők, 

akiknek semmi, sem jó. ,.Micsoda lelkei 
lenség így bármi, egy hölggyel?” írja 
a. egyik asszony. „Hitvány lérji az, 
aki arra használja jel a tehetségéi, hogy 
sárbhrúnlsa a női ideált.”

I'gy másik így kiált jel a levelében : 
„Miért maradjak én tisztességes, ha 
még egy olyan kiváló író sem különböz­
tet meg a tisztességtelen személyektől, 
mint Ön, aki legutolsó müvében egy 
sorba helyez bennünket.”

A harmadik így lényégét meg : „Nem 
jel, hagy légiitől só müvét olvasván, valaki 
egy hasáb füved fejbevágja, amikor kilép 
a: ru cára ?”

Mások ennek az ellenkezőjét írják s 
az a legérdekesebb, hogy azok, akik 
hasonló foglalkozásúak a regényhössel, 
jóakuratú levelekben árulják el mester­
ségük műhelytitkait, hagy kioktassák az 
embert.

kos/tolánvi Dezső

Az ,,Ivies An 
ná”-nál érkeztek 
hozzám tömege­
sen levelek, még 
pedig csupa kér­
dező levél. „Mi­
éri ölte meg 
Ivies Anna gaz­
dáit ?” ezt a 
kérdést szögez­
ték ellenem. Az 
érdekes az volt, 
hogy a közön­
ség nivrisabb ré­
sze intézte hoz­
zám a furcsa kérdési. Viszont biz 
fos tudomásom van arról, hogy a cselé 
dek, akik kilopták gazdáiktól ezl az. 
ő éleinkéi nagyon is érintő könyvel, 
minden kommentár nélkül érezték meg 
és fogadták el.

Az ..Ivies Anuá"-n kívül akadt egy 
kritikám, amely kihívta az olvasók 
levelező részének gánesoskodásáí. Az 
irodalomnak arról a silány részéről 
teltem említést, amelyet Ohnel, t'.ourlf- 
Mabler stb.' képvisel és erre ólnak 
indultak a felháborító sorok, még pedig 
a legtöbb legezi! jármában. „Ma te 
olyan remekműveket, tudnál alkotni 
ni int Oh net. vagy Courts-Mahler . . .

írta az egyik ismeretlen és alapo­
san lehordott. Ivs ez így ment napokig.

Végül meg kell emlékeznem a dúst 
gazdiig angolról, akinek vidéki birtokául 
egyszer eszébe jutott, hogy meglenni' 
magyarul. Kgyediil, szótár segílségtf

Hi bő Lajos
ij&m

Kosztolányi T)ezsú



vei vitte keresztül ez) a vx„..,, . 
]u'«y beszélni nem ludotí .‘le"' ) '?V

koruíí".^:;' íUiinvks
latban í£a

KarS üúí määnf'iF 
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Syé|i lírnií

-A sok-sok le- 
"'V A'ózüZ, amelyet 
a~ írói pólya so 
thirl hozzám, a 
legutóbbim finlék- 
xzem, nemcsak 
>nert a: utolsó 
,u,Jt. hanem mert 
(jói icsosii'odús a el ­
lenen- mignon 
kedves es naggon 
meghaló.

\ uluhol none/
erre nemsokára levél érkeJlfp; "H a 

a Lvár ‘""•‘pnuiOen A vielt,!- HWui I-

%ri%r„Uis , n/hoo 0 Í" a '"'m éri//
ÄS?Ai3»
•»Ät5»asÄÄÄ«-» «i«Ä£... ■ ^kohb, meri az a (én.u, hoan

' unÄml-Vf.f!1 kü"d,'> magyar nő ei er 
kin rí- mlfi V*?1 ",a0l/ur ;m növeli,t- 

H-g>stglubáiwmI tud foglal- 
7,“r "'d, irodalom, ha­
toló ^npon,fából is meg..

Id agg Lajos

"berregno“. ).;i,enben 
l-n kerem azt írom, Imgy 
11'egy az uecán 
es van tíz fillér- 
je és azon töri 
a fejéi, honnan 
a csodából vegye 
a másik tizet 
hogy bemehessen 
a kajnin! ősz­
iesen három le­
vél érkezeti hnz- 
yám. \z egyik 
Amerikából,
"vésik liomániá- 
fK,h a harmadik 
Pestről.

Az amerikai levéli,en „Berlini ián,«'
leszakítotl|gjel?nt novu,,i>mnak durván 
leszakított vegsorait találtam amely
..m űdén mindegy hangon in.r7 ' 
cl berlini lány iránt érzett szerelme
Írt ímS Dehí?a!kkIÍg ^ V,myii 
a imveha ..lejen megd/,^“'azé^a 
"diri Bont. Semmi több.

A Homan iából küldött levél valami 
ol. au homályos ködbe vesző ..ondí, 
(oka, »küldött hozzám, amelyből cs-il- 
íztr'el"el"'Zi;," lehetett kihámozni, hogy 
n' ikrriii1'15 :lkilr '-'"ni . amikor

saua.... .
heleav'dl- h:!!T?dÍlí k‘v‘:| megint 

„blU.is dkozn level volt. Valami bar-
io* lapban a hímek banális 
kifogásoltam, különös tekinteti,-I 
.igépirokisasszony és lord“ örökös sz. 
rtlmere. I-.rre írta az a hív,,,., .., ...

el

it

mi

•Vágj J.ajos-

krv‘;s •«'velőt szoktam kapni, 
ii y, n» lrokal rendszerint a nők 

szm.fm'lk ‘"C« soraikkal. A nők pedig 
S/UI tem olyan írónak írnak, aki a 

"A hívd: : „Capri ligetére
del I rJl a mii< ('ll'í|' (|e már a 
u' hallj zíbnn rögtön szembejön, ve

r I, ■ 5 . • ■ ^ OHik-íS szvr.lmere. I-.rre irta az a bizonyos hölgy
2d V.ni,yrL nem tudja Ön' zavar!a 

laiuu elvezni a moziban a szép iája 
kát. miért törődik azzal, hogy 
játszódik le. ahelyett, bogy a term, 

y-epsegeiben gyönyörködne 
A térti levelek közül ä legérdekesebb 

'A cikkemnek ment neki forradalmi 
hangon, illetve csak a tartalmának, 
mert niiutan alaposan elbánt vele 
s.i .sáréi kővetkezőképpen dörögte 
ívciij: I nyilatkozatát : „önnek to 
galma sincs arról, hogvan keli ind 
hogyan kell a mondatokat összeáll!

nem úgy mint hazánk nagyjai- 
" ' például Arain Jánosnak va-x 
\ orosmarty Mihálynak, vag-, Szé­
chenyi Istvánnak.“ ' ’ '

Ami a közönség köréből érkező leve 
eke! altahiban illeti, az a véleményem 

hogs sohasem az intelligencia küldi

el

<1



Äw; va"' azl «"> abból kihozza : 
hn.igja <i a magas e-t nemcsak a 
zmigonm de a kasszak,an vekben is
éiüd^Tw’ in.‘e"fc jarj,,k v<’:R'g minden 
ej.H a kulonbozo mulatókat a fárasztó ■mm munka után? Dgy-e ob^n
itr ul- hp,,,cnt’s ' , szórakozni 
.arunk, hanem a közönséget meg-

h°ß-Yan rc£tgál az úi dalra 
nelyik az a melódia, ami megragadni

Tavak'' o^l'1 mimk'" rclÄT 
tavaly meg Japanba is elutaztunk
mert ott meg idegenkedtek a jazz-lói’ 
Higyje el - és fáradtan nyújtotta 
búcsúzésra a kezét, a mi népszerű

Willi/ Meisct az oilhonúbun (Presse Fotó)

könnyen megy, de i nehezebbik 
laItatot is ó végzi, adminisztrál és

I (,szerű si h a dalait. Hizony. míg va- 
I'tisláger lesz, az nem megy olvan

"Oimyen. \cm száfröl-szájra adódik a 
iiidodia, de majdnem katonás slraté- 

giai tervszerűséggel viszik azt szem- 
ügynökök és drága pénzen meg- 

'‘:i-,l reklámcnekesek végigaz egész 
•tagon. Willy valóságos amerikai te.ni- 

l'»ban dolgozik, rögtön megérzi, ami-
II s,kei rejlik, hamar elejti a meg 

11 m telelőt, de amelyik slágerben

svgünket nem adják olyan könnyen 
Most már kora hajnal van és mi inéi 
itt vagyunk, pedig alig két-három or, 
múlva már az Ufa tilmatelicrben dol­
gozik az uram Eichberg rendező leg 
újabb filmjén . . .

Mire én is hazaértem, már világos 
reggel volt. Az ablakom alatt vidám 
verébsereg víg nótára gyújtott: gyö­
nyörködve hallgattam a esiripclvsü- 
liet ... a ,,Debrecen”-! fújták.

Saeij ovn Blondtd,

el fog elejtem teszi hozzá, szinte 
szégyenkezve, de ő csak vissza vári 
es egyik dalát, a másik után komim
”a / EJH mralia ad,a Ui az ő ‘"dia 
nélkül. Mikor en otthon megkaptam -«szmle. még frissnyomási', ko'lkat
annyira megörültem, hogy azonnal 
rohantam vissza Berlinbe, fis nem bán­
tam meg. Ma nemcsak a legnépszerűbb 

. zeneszerző az uram, de övé az egyik
• 'legnagyobb zenemííkiadóvállalat is ' t íz
: yvre cinre le van kötve a Tonfihnek- 
liez. a slágereit lesi a közönség, semmi 
okom a panaszra! Igaz, hogy renge­
teget dolgozik — nemcsak komponál
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Két. fiatalember ül velünk szemben. 
A kellő együttvéve nincs ütvén esz­
tendős. Mosolygós, vidám arcuk után 
ítélve, inkább nézné az ember őket. 
egyetemi hallgatóknak, mint bohém 
művészeknek. Pedig ez a két. fiú évek 
óta kedvence Pestnek, Becsnek és 
Berlinnek. Mocsáruli Lászlóról és Lakos 
Tiborról van szó, akik humoros ének- 
duettjükkel ináról holnapra ismertté

tették nevüket;. Hogy miképpen, azt 
az alábbiakban elmondják ők maguk.

Mocsáriéi: Az első gimnáziumtól 
kezdve együtt jártam Lakossal a 
.Markó uccuba, ahol minden szabad 
időnket zenéléssel tollöltük el.

Lakos; l'ln hegedültem, Mucsányi 
meg zongorázott. Csakhamar vonós- 
zenekart alakítottunk az iskolában, 
amellyel nagy sikerünk volt.

Mocsányi: Aztán 
jött a jazz-éra 
és a mi fülünknek 
IlccUuHtrn után jól 
cselt egy kis frisse­
séig.

Lakos: Hitünk- 
hallunk az angol 
számokért, és úton 
ti l. f él ei I dúd olga i t uk.

Mocsáruli : Jvn
cnvkcllem, Lakos 
meg t.ercell.. Hzz el 
talán még nagyobb 
sikerünk voll, min! 
a zenekarunkkal.

Lakos: Egyszer 
egy zsúron a társa­
ság egyik tagja azt 
tanácsolta, hogy 

menj illik fel a rádió­
ba próbái énekelni. 

Mocsányi : ! lát
fel is menüink. Xag\ - 
nehezen bekerül­
tünk az év utolsó 
próbiiéncklésére.

Lakos : összesen 
három angol szá­
mol hullunk éne­
kelni. amitől Szöts 
igazgató úr és Pol­
itúr Tibor el voltak 
ragadtat va.

Mocsányi : Ami­
kor műsorra tűztek 
bennünket. írtam 
az összes gramofon 
várak vezetőinek, 
mgy hallgassanak 
meg minketMocsányi l.ás-.i; • Lakos Tibor
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Lakos: Az előadást követő uu, 

)n:,r ,uf CHvik legjobbnevű gramofón- 
K>ártól njtfplunk szcrzödlctési ai-íu-
‘atut azzal a feltétellel, hogy maavar 
dolgokat kell beénekelnünk a gm- mofónba.

Mucsányi: Amikor ezt Garai Imre 
meghallotta, < felajánlotta a Maga 
csúnya" című szárnál, ami elöl őszin­
tén szólva igyekeztünk kitérni.

Lakos: Addig-addig járt azonban 
hozzánk, amíg elhatároztuk, hogy in- 
kái,h elénekeljük, a számot, csakho«v 
vegre békében élhessünk.

Mucsányi : lés mit tesz Isten ? Kz, 
zvl volt a legnagyobb sikerünk.

Lakos : Azután ajánlatot kantunk 
a berlini Stúdiótól rádióéneklésre

Mucsányi: Kimentünk Berlinbe és 
ottragadtimk egy évig.

Lakos : Végigjártuk Németország 
valamennyi rádióállomását és közben 
háromszor hetenkeni vették fel dalain­
kat gramofóntemezre.

Mucsányi : Több hónapon keresztül 
szerej,elf link a kabaré Komk|uerrelben. 
a Maller revűben és a Grosse. Sehau- 
spielhausban.

I.tikos: Miután a jó németek se-

SvettühT -rntá,k fkjtciti neveinket, 
iel\eltuk a „ I he to jazzers" nevel.

Mocsany, : Volt egy Dzsungel nevű 
lokálunk is Berlinben, de né«v hónán 
múlva feladtuk, meri nem bírtuk a 
reggeltől reggelig tartó munkát.
német A?.' £°?bei1. megismerkedtem a 
nemetek fővárosában cgv maevar 
lannyal, akit feleségül vettem.

Mucsányi: Ez viszont lehetővé tette 
V°S-v végre megint magyar 

Koszton élhessék, mert talán nmnda- 
nom sem kell, hogx azóla mindennap 
Lakosaknal ebédelek és vacsorázom.

J.ideas : Fizetni sajnos, nem fizet,
. h:,! Istennek nemsokára Mocsánvj
IS nősül. Szintén egy berlini magvár 
lányt vesz el feleségül és ekkor majd 
duplán visszaadom a kölcsönt, miután 
a leiesogem is náluk fog ebédelni

Mucsányi: Egyébkéni. mos! indu­
lunk egyhónapos turnéra Erdélybe.

Lakos : Onnan viszont Olaszországba 
megyünk.

Mocsányi: Onnan pedig vissza Ber­linbe.
Mucsányi és Lakos: A viszont­

látásra !
 —gyi tin.

ér oheriiinmcrij'i'u pasiáéit,lékuk ••■,•.///.• jelenete

m¥w
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Városi Színház egyik művésznőié
Azl az érdekes hírt hallottuk l’iiris 

iláról, a Városi Színház művésznőjé­
ről, hogy festményeinek kiállításúm 
készül.

A Délibáb nmiikiitávsii fölkereste ;i 
festőművész színművésznői, hogy kö­
zeli kiállításával kapcsolatban meg- 
inler v javulja.

Bemegyünk :i művésznő mülerméhe 
és l'áris lla már meséli is feslőimívészí 
karrierjének történetéi.

Ercdetiletj fesfömfívésznfinek ké­
szültein. Négv évig jártain az akadé­
miára. /;'</(>;/ Illés tanítványa voltam.

A tanárok nagy jövőt jósoltak. Fő­
leg porlrérajzaim aratlak nagy sikert. 
Olajjal akkor még nem is do'gozlam, 
vsak aquarellekcl csináltam.

Fii azonban gyerekkorom óla szí 
iiv'.znö szereltein volna lenni. Flső 
alkalommal, mikor lehetséges voll, ott - 
hagytam az akadémiát és beiratkoztam 
a szinésziskolália. Azóla csak amatőr 
ként rajzolgatlám.

--- •*'■1

F" -!-•

Xemrégibeu lálogalólian voltak ná- 
iniik l’air.s, Höbet és Kerné ni/ Nándor 
Icstömíívészek, csodálkoztak a mun­
káimon és kijelentenék, hogy nein 
i'iK/edik, hotjy én clhunyat/oljam a 
festészetei. Azóta újra leslek, de már 
olajjal is. A mull koriban Szentendrén 
I testei lem. ott látta a képemet Her­
mann l.ijiól. H özőlc.g jkézlegyinlés- 
svl inlézelt el, amikor mondták, bogy 
színésznő vagyok, de mikor meglátta 
a festményemet, egészen meg volt 
lepve.

Hogyan áll a kiál this ügye? — 
kérdeztük a művésznői.

A nyár végén lesz a Krinzeti 
Sznlónbon. Kemény Nándor intézte el. 
Nagyban készülök reá. 11uszoiiát olaj- 
festményt és körülbelül ötven w/w/rW/i 
t's rajzot nkorol; kiállítani. Na|nmla 
bal órát dolgozom Kemény Nándor 
müiermébcn, modellről festek Szent­
endrén pedig tájképeket. Nyara ni sem 
fogok az idén, még sok képnek kell a 
kiállításig elkészülni.

Adott már el képet?
1 logyne adtam volna, tú­m is

egyel. .1 mull bélen is kettős:ró: pen-
ipiért iiillum 1rl ci/i/ tájképet. De nem
szívesen válók meg i i képeim!öl. Töb-
bel is Ionnak 'érni, ha nem lesz le-löiül;
sok a piacon.

Mi lesz, ha leél kezik, mint f (‘.slö-
mii vi ■ sz? —- ke rdezlük l’áris Hál . Oll
hagyja akkor a s/inipályát?

. 1 :t már nem! 1 mádom a színi-
pályát és hiszel, a színészkarriéremben.

Nem esz sok két művészi pálya?
Nem Sőt még egy liarmadik 

művészetein is van. déli övéi művész 
noi/i/ol; S/.iz lö\ és közül, hu rosszul 
znei/if, kilencvenkilenc találatom van. 
Ihloen lépésről lőttem íjolyáiml juh') 
nynlnl, Fzl is írják meg,

Megírtuk, mert maii szeretnénk egy, 
kiváló .színművésznővel, trstömii vész­
iéivel es iüleg cé'lövö művésznővel; 
öss/e\ esz ni,

Paris Ha



. Gyönyörű kritikák, sőt vezércikkek 
jelenlek meg a külföldi lapokban 
bziliigyi intre művészeiéről, de ,\ jeír.. 
szebb kritikák azok a levelek, am el ve- 
V?,1. í'?ser.sz,anira kapott a rá di belő Tize- 
toklol. A levelek címzése. : „A miuji/ár 
dal apostolának szól. ''

A telefonon osztrák hangosfilm vállalattal folytat most I A*v' I "t 
Szilágyi doktor, oJdUsl

A filnij/yár liao(/osli,inet akar esi
nídni az ötszáz éves niai|\ar (latból.

Közben pedig készül a harmadik 
ciklusa a magyar dalnak. Kacsai, 
Pongructol a legújabb magyar zenei*',

Bcmul.at.tuk Szilágyi hűre doktor? 
a magyar zene nagy fánál ikusál. zene -
történelmünk legelső - ___  __
tudósát és most 
átadjuk neki a szót, 
fingj nyilatkozzon 
új életkörülménvei- 
roi.

Pesten nem 
lenne érdemes ü 
vódeskedneiu, 
idegenben vagyok,
Debrecenbe nem 

mellettem vissza, 
mert nem akartam 
elszakítani azokat 
a kapcsolatokat, 

amelyek a magjai* 
muzsika érdekében 
a fővárosban tar­
tanak, hiszen itt
szorosabb közelség­
ben vagyuk a zenei 
körökkel. Meg­

pályáztam a végre­
hajtói állást és
megkaptam. X pol­
gári foglalkozásom 
adja meg a lehető­
séget, hogy min 
dennajd kenyérgon­
dok ne. vonjanak 
el a muzsikáiul.

állampolgár és négy középiskolája van 
de a Zeneakadémián a magyar /.«••.e 
történelem tanszékének h,-i-• ie 
Kévés ember alkalmas. Miért nem „da 
nevezték _ ki Szilágyi Imre doktori ?

Szilágyi Imre asztalán van egy bőr­
kötéses emlékkönyv. I ehártól "kapí-i 
emlékül és az. első oldalon Lehár irt 
bele egy mondatot.

,,Magyarország büszke lehet Önre,-' 
Csak ezt a pár szó!.
Reméljük, hogy Lehár Ferenc véle­

ménye valóra fog válni és :*z az. ország 
nemcsak egy végreha j t óx.gig lesz. 
büszke dr. Szilágyi Imrére, "hanem 
modul, log neki nyújtani arra, ho,rv 
tehetségéhez illőbb" állásban működ­
hessék.

V in {jijiirf/!!.

Ezt a pár szót. 
mondta Szilágyi 

doktor és igaza 
van. A művésznek 
meg kelt adui a 
lehetőséget a műkő 
ilésre. Azonban vég­
rehajtó mindenki 
lehet, aki nagyko­
rú, becsületes magyar SziUii/iii Imre dr.
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Inspekció (j

Megrögzött régi ross: szokásom 
Átesni jó kalandokon.
I'. 11 lull gyors cl határozással 
Végigmentem n strandokon.

Es itt egy megfigyelést tettem, 
, I jer fiák. ha tű: hr jönnek, 
Högtön segítenek a dolgon, 
Egyszerűen a vízbe ménnél:.

Egy lír egy hölgyet követett folyton 
És a hölgy így szólt: „Mii akar:
Se fáradjon, kedves barátom,
.Vidom nem sok vizel zavar '

Fejes Terit is megtaláltam,
Éppen egy ugródeszkán állt.
Már is bámulva nézlek fel ró,
Húr még most semmit sem csinált.

Es zúg a buzin zähl vize. 
Emberek lubickolnak benne, 
Hiztos, ha Fejes fejest ugrana. 
Hallatlan fejetlenség lenne.



strandon
Gyerekek ülnek a honinkban 
lés várakat építenek.
Hiába, a strand az egyetlen,
Mire mé<j építeni lehet.

Láttam egy széptrikójú nőt,
Ki a homokban heoerészett, 
ií Hősim víziszonya volt,
Kert a víznek felé se nézett.

iégyébként valamennyi strandon 
I: ifjú férfi volt a sok 

Ls túlnyomó részüket tették,
A híres vizesnyolcasok.

Költ ott színes: es volt színésznő. 
Vall atléta, nagyere jő,
Volt humorista vizoiceekkizl 
lés vall rengeteg vízfejű.

Végül aztán meguntam nézni. 
Szemem kúprázott a sok színtől. 
Kementciu hát én is a vízbe, 
lé egyszerre „kinn voltam a vízből'

/
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vetkőzve ül egy hintán, kezében papír 
és ceruza. Derűs, kék szemei el réve 
(leznek. Éppen „szerzett”, amikor meg­
látogattuk. Az. inlervjú mingyárt azzal 
kezdődött, hogy előzékenyen átnyúj­
totta legújabb slágerét, ami most 
született meg ebben a bíborszínű, 
nyáresti hangulatban.

Lassan dúdolja hozzá a melódiát és 
erősen hangsúlyozva mondja a szőve 
get, amit azután eredeti ortográfiával 
a rendelkezésünkre bocsát.

Íme a „sláger”:
Kint a ligetben egy nyári este 
várom a hintánál a babám, 
a ringli perdül, a hinta lendül 
s olt jtin össze, sok szép leány.
Barlangoasútba sárkány a tyúkban, 
törpék mozognak ott szerte szél, 
a zene játszik az Zerkooirziy 
s sárimat láncra hívom.
Még több strófája van ennek a dal 

riak. Már az egész liget énekli. A Mű 
színkörben is énekelte Prin Peri i 
viharos sikere volt.

Mi a véleménye a ..konkurrcnciá 
ról’’, a többi zeneszerzőkről. Hrodszktj- 
ról, F.isemannrót, (iaraijról.

Hát kérem feleli rövid gon­
dolkozás után ezek a divatos szerző 
urak éppúgy lopnak, mini én. Sem 
azért, mert nincs tehetségük, hanem mert 
satud leélt termelni és keveset /izéinél, a 
kiadók. Minden új operett megbukik, 
latjuk azt mi idekiinf a ligetben is.

Milyen számok tetszenek magának 
a sajátjai közül ?

Mindig az a szám, amelvik a 
közönségnek is tetszik. Most sok új 
számot csináltam, mert a hintát már 
egészen abbahagyom, „kiöregedtem” be 
Hite. Csak dalokat fogok csinálni és 
azonkívül /estem a Milsztnkör dísz­
leteit.

Peri ugyanis civilben szobafestő és 
rendes, gondos család lent ártó. Való­
sággal kél laki életei, él. Otthon szerető 
férj es apa, kint a ligetben csillogó 
szemű szerelmese a vurstlinak, a nóták 
mik, a hintának, annak a világnak, 
amit mini ő mondja soha ebben 
az életben nem tudna elhagyni . . .

tiaráti Zoltán.

. \ langyos nyári szélben, csendesen 
hullámzik az álmos ligeti hinta. Iiá­
in ész kis „srácok” állják körül és csil­
logó szemekkel nézik a Népliget, ked­
vencét, büszkeségét; egy kerekképű 
.■./.őke legény! : Prin Ferit, <i Népliget 
„Liliom”-át.

Prin Peri régi jó ismerősünk. Bár
Prin Peri név csak a ligeti őslakók és 

törzsvendégek körében népszerű, mi 
azonban jól tudjuk, hogy Feri szí­
vét más, nagyobb és nemesebb vágyak 
is dobogtatják, mint a ligeti hinta. 
I'rin Feri a Népliget szerelmese, a leg­
nagyobb hinta-szakértő, a népligeti Mű­
színkör tagja ■ dalköltő és zeneszerző, 
a ,,vurstli” slágereinek szerzője.

Az ő dalait játsszák a verklik és 
amikor Prin Peri jókedvében felpattan 
egy halálos iramú hintára és csengő 
hangon énekelni kezdi legújabb slá­
gereit ; lenn a ligeti padokon köny- 
nyes szemű kis Julikák és irigyen 
fülelő „kollégák” hallgatják a Nép­
liget költőjét.

Csendes nyári alkonyai borul a 
népligeti fákra. Prin Peri ingujjra



... vjiéz Mlerffy Sándorné
*?«? 32) kapta meg Seb Míklo* gramofonját es tu gramofónlemei;

\ «Jir....a: .  it' tA_ Délibáb olvasói rendkívül nagy érdek­
lődést tanúsítottak ezúttal is pályázataink 
)nmt> ilmi kétségkívül annak tulujdonílliató 
liogy ennek a keretében Sebő Miklós, a „én’ 
szem gramofon- és rádióénekes |jz darab 
gramof.mlemczt és egy kis gramofón készén 
eket adott A zsűri döntése alapján a in­
aimat t ,1,‘z I'éterHy Sándorné III. Toldv 

I’erejű- uccu :S2) nyerte el. Hz.cnkivül móré 
pályamunkái egy-egy íélliűrkiitésű regéin- nyel jutalmazott a zsűri.

Kzek : Márkus Ki vin, liudapest, Orczy 
út d;S; /w.s.s_ Verőnk a. Mezőtúr; Wetzel 
ilo/si. Ili, Köter 1 : tényei László, Óéve.

A zeg zugos budai utcákon fölfelé 
haladva hamarosan rátalálok a Toldv 
l'crenc itcca .'>2. számú házra. A kaim 
zárva. (O boldog budaiak, ezekben a 
linóm kis házakban, almi még nappal 
is csengetni kell.) A csengetésre meg­
nyílik a kapu. Egv százados áll elöl­
tem.

Vitéz Péter/fy Sándorné őnagv- 
ságát: keresem.

A feleségemet ? ! Igen, itthon 
vau. S már barátságosan be is 
invitál a százados úr.

t.sak az udvaron kérdi meg, hogv 
tulajdonképpen mi járatban is vagyok 
a házuknál. Amikor megmondom, hogy 
felesége a Sebő Miklós gramofón pályá­
zat nyertese, nagyon boldog.

Nagyon örülök mondja, — 
de meg jobban fog örülni a feleségem.

Peterfív Sándorné valóban nagyon 
megörül arra a hírre, hogy megnyerte, 
ti Délibáb pályázatán Sebő MilMs kis 
gramofon készülékét és a Hz gratnofón-

Nilez Pcterffy Sándorné leányos 
megjelenésű, szép fiatal asszony, való­
sággal túláradó boldogsággal beszél a 
pályázat beküldésének előzményeiről.

Másfél éve annak mondja, 
hogy az első Délibábot megvettem, 
azóta szorgalmas olvasója vagyok ennek 
a kitömi lapnak. Kzl a pompás pályá­
zatot élénk figyelemmel kísértem. Már 
pályáztam egx ízben, de akkor nem 
voll szerencsém. Ez a második pályá­
zati kísérletem, amely végtelen
örömömre sikerrel járt.

Sebő úr művészeiének őszinte lisz- 
lebije vagyok. Hallói tani öl rádióban,

denm°|fÓnl<;'TleZ,elíen’ színPadon s min- 
duiuft csak azt konstatálhattam, boy 
igen kellemes, behízelgő hangon ady 
elő a slágereket.
„ ,i'>d,(;kcs hogy a publikumnak

rctege idegenkedik a pálvázaink­
tól, nem hisz ezeknek az őszinteségében, 
ks íme milyen élénk cáfolata ennek a: 
en esetem, aki megírja a levelét, be- 
ku di s nem sok idő múlva kijön hozzá 
•1 lap munkatársa a kellemes hírrel 
hogy nyert . . . Pedig ugyebár semmi 
osszekotlelesem nem voll a lappal '.1

A zsűri teljesen pártatlanul és elfogu­
latlanul ítélkezik nálunk. Csak égy 
ajánlólevél szükséges, hogv a pályázat 
jo legyen.

Sehii Miklós tiz gramofónlcmczc te­
hal most már gyakran fog fölcsen- 
dúlni a kedves budai házban, a Déli­
báb pályázat nyertesének lakásában...

liarna .lenő.

K - • ^ l Ké\

Vitt': Péteriig Sándorné (Tiuzgmn , f,-i v. i



Kémeim jelenítSe szériái egyelőre na­
gyon gyengén menne!: a nyári színházi 
Itáliai hozások. Az egyik nyári szóra 
közöltél y, amelybe 
rengeteg pénzt ti! 
lek bele, már lelje 
sen Izé-zen i'tiu 
A: igazgató rnie 
(leni elkövet, hogs 
ne kelljen bezárnia 
a helyiségei, amit 
azonban beavatot­
tak szériái nem 
lehel elkerülni. Annak ellenére, hogy 
tegjobbnevü színészeink egész sora szere 
pel ezen a helyeit, a közönség péhlállan 
közönnyel viseltetik iránta.

\ !<i|!iliilil)i eslén például mi ml 
üssze százhúsz (leiiíjíi volt a be 

xí-lei.

h.zzcl szemben a napi rezsijük■ kép ser 
pengéi körül mozog. A léli és e, nyírt 
knilurcul: nlan laton végre mégis etak be 
lógjál: látni a színházaink, hogy az c.szn- 
len sztárgázsi politikái nem lehel tovább 
jolylalni.

hálja ill van ez a Krone, cirkusz, ahol.
amin! hallom.

az! hiszem r hél 
oil kezdve inspek- 

• iái lati halna min - 
tlcnnap a Déli és 
a .Keleti pályaud­
varokon, ahonnan 
csoportosan aláz­

nak el kedvenceink.
Lassúnkén! nem 

marad más színházi ember Pesten csak 
azok, akik a nyári darabokban vendég- 
szerepelnek.

lobbek közt Perky 
Lili is, aki ugyan 
nem játszik, de 
néop.em hagyhatja 

el l’rsl területét. 
Meg a lavas: ele 
jén történi, hogy 
a Syári Operell- 
szinliá: leszerződ- 
telle Perky Lilit 
száz eslére, napi 

hetven pengő jeUcpii díjjal a „Belez- 
nay asszonyok" című operettre. I.z a 
darab azonban még nem készüli el, de a 
megnyitás napjától onnét: ellenére mégis 
hii a művésznőnél: a szerzi des értelmében 
a pénz.

‘ I; teliül mej|liirlénhel, iioflx 
iíerkx l.ili száz es lén kérésziül Uni> 
lielven |ieii||(ikel anélkül. Imi|v

ejiyszer is (ellé|iell volna.

Annak az előrebocsátásával, hogy én 
in.gyón tisztelem és szerelem az igazéin 
kiváló művésznői, jel vagyok háborodva 
e könnyelműen megkötött szerződés 
miatl. amelyből, ha még egy /tár ilyen- 
van, könnyen katasztrófa lehel.

incsenei: sztár 
icsik. csak ren- 
I s"ii meg!izéiéit 
illírrel:. Krone 
k pesti előadásait, 
lila/then Cl Pel)' 
■w és Schmidt 
'r kuszák (:!:■ v.!á- 
nzták meg.

\ kel eirkiisz ve/etüséije níjyanis



százezer pengőt k/írt Kronetól, 
amely fisszegért hajlandók leltek 
volna beleegyezni abba, hogy a né­
met cirkuszigazgató Pest területén 

ülhesse fel sátrait.

Krone mitliárdokkal rendelkezik ugyan, 
de éppen azért, meri kitűnő üzletember 
is, kijelentene., hogy ne.m hajlandó fi- 
zcini a kel cirkusznak egy vasal sem és 
inkább csak a környéken játszik. így 
került a Krone-cirkusz Újpestre. Krone 
egyébként napi bevételéből különböző ma­
gyar jótékonysági intézmények javára 
átenged egy bizonyos részt. Az Országos 
Színész hgyesület nyugdíjalapja pél­
dául nupi egy százalékot kap a bruttó 
jövedelemből.

A német invázióval szemben mosta­
nában a magyarok is elárasztják Német­

országot. Egyik 
nagyon tehetséges 
és neves zeneszer­
zőnk utazott el a 
mull héten Német­
országba, hogy ott 
darabjának pre­
mierjén részlve- 
hessen. Az el­
utazásnak ezen­

kívül egy más oka is volt .

A zeneszerző ugyanis az utóbbi 
Időben már nem is nyakig, hanem 

fülig úszott az adósságokban,

amelyekből sehogyan sem tudott kiver­
gődni. Ugg értesültem róla, hogy e köte­
lezettségek kényszerítették öt Pest sürgős 
elhagyására, mert éppen e héten járt 
te egy újabb huszonháromezer pengős 
váltója. Tudtommal a zeneszerzőnek be­
látható időn belül esze ágában sincs 
visszatérni Pestre, ahol minden sarok- 
ban egy hitelezője várja.

Nem akarom megijeszteni, de való­
színűen Dénes Oszkárt sem látja egy­
hamar viszont. A legnagyobb magyar 
sodrodé, aki szintén Németországba uta­
zott. megunta a pesti besszes világot, és

ZZ, krdetl külföidön- e>™kaz tett az eredménye, hogy

Dénes az őszi sze- 
zónra leszerződött 
az egyik berlini 

revfíszfnliázhoz.

Amennyire őt is­
merem, biztosra 
veszem, hogy a 
német közönség is 
megszereti Oszinkat annyira, mint ahogy 
a pesti és ha ez igaz, akkor örökre elve­
szett számunkra.

Aranyos eset történi Beregi Oszkárral, 
akit valamelyik nap az egyik ismeri 
pesli színházigazgató nevében felhívott 
valaki és közölte vele, hogy a direktor úr 
sürgős ügyben szeretne találkozni vele. 
Hogy a dolog ne legyen feltűnő — mon­
dotta a direktor nevében egy női hang, - - 
a találkozót a Margitszigeti romoknál 
beszélték meg. Beregi bár kissé különös­
nek tartotta hivatalos ügyeknél ezt a 
szokatlan találkozóhelyet, beleegyezelI a 
kérésbe és a kitűzött időben pontosan 
meg is jeleni. Fel- és alásétált a romol, 
előtt, az igazgató érkezését várva, a, 
azonban távollé/ével tüntetett. A nép­

szerű Romeo azoi - 
ban mégsem volt 
egyedül, mert a 
romok előtti pádon 
egy fiatal lány 
Hit, alá egész idő 
alatl le nem vette 
róla a szemét. 
Végre is egg jó 
félórai várakozás 

után Beregi megunla a dolgot és távozni 
akart. Ekkor hirtelen felugrott helyéről 
a lány cs odasietett hozzá. „Mester, bo­
csásson meg — szólította meg Beregit 
a lány strós hangon — én becsaptam 
magát.”

Beregi csodálkozva kéri magyaré 
zatot az Ismeretlen hölgytől, aki

jé
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nagynehezen bevallotta, bogy á 
színházigazgató nevében ő telefo­
nált és 6 adott randevút a romok­

nál.

..Nem akartam semmi mást fejezte 
be vallomását, csak azt, hogy minél 
tovább láthassam közelről.” Beregi meg­
hatva hallgatta végig az ismeretlen lány 
vallomását, aki a következő pillanatban, 
mintha fiaskóból lőtték volna ki, elrohant 
,i sziget árnyas útján. Beregi így tehát 
engem kért meg arra, hogy a „Délibáb" 
ólján közöljem az ismeretlen kislánnyal, 
h'n/g nem haragszik rá, amiért kibolond t- 

,jla őt o szigetre, de azért arra kéri. 
hogyha legközelebb megint közelről akarja 
látni, közelebbi helyre adjon neki rande­
vút valamelyik pesti direktor nevében. 

Mos! már esők röviden annyit, hogy : 
i bi oltani Pál az elmúlt hetiéin délelőtt 

házasságot kötött egy tanítónővel. A ki­
tűnő zeneszerző ugyanaznap délkel 
hosszuk!; isiéire Sémeturszágba utazott.

A nuilt héten tartottéit; meg annak a 
fiinmek a bemutatóját, amelyet Saey 
von tilnndel, az ismeri filmszínésznő és 
iráni, rendezett. Irta és egyik szerepét 
játszotta is. A filmbemutatón nagy 
sikere volt.

A mull hét egyik estéjén llerrze.g Be­
reue ..Árva László király" címéi szín­
darabja került színre az óbudai Kis­
faludy Színházban. A: óbudaiak szín­
háza talán még sohasem látott ilyen elő­
kelő közönséget, mint aznap este. ' A 
nézőtér eiső soraiban oil ültek Herezeg 
Perem, Csathó Kálmán és még sokan 
mások, akik valamennyien lelkesen tap­
sollak a Ónra Mária szerepéi játszó 
színésznőnek, Hatay Adriennének.

fíadó Mária, aki a legutóbbi évben a 
Belvárosi Színház tagja volt, a jövő 
aezónra újból a Nemzeti Színházhoz 
szerződött.

Sebő Miklós július elsején indát el 
társulatával vidéki turnéjára, amely há­
rom hétig fog tartani. A turné után 
Aradra, utazik le egy hónapos oendég- 

■■ a epicure.

Most pedig jöjjön az enyhe humor. 
Nos, hogy 

énekeltem ma, di­
rektor úr 
kérdi egyik éne­
kesnőnk Sebes Igén 
Gézától. lágyé 
szépen vágtam ki 
a magas C-l ?

Igen, sőt 
meg is döntötted 
a világrekordot.

Hogyan ?
Úgyhogy egy fél hanggal maga­

sabban énekeltél.

Ne bántsuk egymást!
Kedves művészim param-soljoii ötér <‘<|> 

fiifjylnltot !

Midőn [indán beáll n nyár.
A gavallér efedve vár ' . . .
A Krisztinában egy halom 
Török. olasz jagijlatl szálán,
Sem rejtély mindenek elöli.
Ide viszi a drága nőt ! . . .

\ szaft je.-tje.cskc, rózsaszín.
Mit keltőérl olt nyel az íny ! . . .
Kicsinyke fagy lall, drága kincs.
Csak ize nines és szaga nincs,
Van rajta kis cukor süveg.
Vág és éles, mint az üveg.
De ötért” ,,ölért" kapható,
Tehát nőnek is adható . . .
S ámbár oly hideg, mint a jég,
Mért olvad el ? . . . India az ég ! . . .

*

Kauri Votpi tudjak nyárban,
\em jért össze a színházban ! . . . 
'Tombolt, akárcsak egy orkán,
Hangok jöttek ki a torkán . . .
Mely hang nem volt mindig ének,
Sőt . . . dacára a zenének, _
Muri volt . . . lévén murist a 
Tíz a derék tenor ista ! . . .
Azonban, mint ^ neszét vették.
Sürgősen megbánta lettét . . .
Sem hoz már bennünket bajba,
Visszatér s ha megy az Aida,
Kijön s meg is hajol nekem, 
fi izem . . . nem hiába éltem ! . . .

HÜl
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Mehetsz, Bolond. most már világgá 
El vihet ed a kis bátyút,
Mnes egyebed, esnpún n könnyed. 
Mely lisztes arcodon lefut . . . 
Mókáidon nnir nem kacagnak.
Majd jön eyy ifjúbb Bolond 

1 taps szele neked mór nem zúg. 
Egy barátod maradt: a gond

Elszáradt babérkoszorúknak 
Ti me/ö-illatn kisér.
Most már tudod, hogy a dicséis. a 
S a forró, nagy siker mit ér:’ . .
.1 publikum hálátlan démon 
Másik estéig elfeled.
Holnap egy más komédiásnak 
Csapnak összt a tengeri !:.

Mehetsz. Bolond, most már világgá, 
Vissza se nézz, siess, eredj!
■Egy rossz bohózat ez az elel.
Temess cl mindent es feledi:
Kinek szivében álmai: cgnek 
S kinek lelke lánggal lobog 
I: jutalmául rlöbh-utább 

Elnyeri a koldusbotot



illusztrál?*

0/1 maradt Hadán a szívem 
hu nem bírok szerelni már

•v/V’'
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." ncolnak a párok, húzzák a cigányok, 
árny a lakodalmas ház.
Pince, padlás hangos, gyúrja a cimbal- 
' mos,
ki/rázza a vén prímás.
\ menyasszony búsul csak egyedül, 
Vem emészti csőkos vágy.
1 szívemben regi dal hegedül, 
légi öröm, boldogság.

ottmaradt
/ Onflkmu, kuíouWtv

Szöveget irta»
\ Szilágyi László

/ Jhfc 4 1 Bló1
jiiHiiiib. i wcygand Tibor

Oil maradi Budán a szívem, 
kirabolta a régi nyár.
Hiába is vár, nem hiszem, 
Hogy imádni ludjiám magát 
Oá maradi Budán a szivem. 
Olt maradt a boldogság ...



maradi Hadán a szíve 
nem bírok szerelni már.

sf^qP-fek____ y

BUBÁN* SZIVEM
AÍogjeMínma

Zenéjét szc/ve/zte:
£isemomn Mikály
diák:
% leznay Margit*

Csillagok a: égen, li láttátok rég. a. 
A: a nyár, hogy mily szép volt, ' 
Szerelmesek leilünk, neve.te/l jeldlün, 
A ragyogó kék égbolt.
Hová lett a szép nyár, elillanI rég, 
El illant a csókás hiz.
Nem maradi belőle csak egy emlék, 
Csak egy csendes sóhajtás.

Olt maradi Hadán a szivem, 
Elrabolta a régi nyár.
Hiába is vár, nem hiszem, 
Hogy imádni halmiul mayái . 
Olt maradi Budán a szívein, 
Olt maradt a boldogság.



KAROOS ISTVÁN

V szegény scgédszínéto 
a magyar színpadi kultú­
ra névtelen katonája szo­
morúan ballag az uecán. 
Megszólítja egyik pajtása. 

De szomorú vagv, 
pajtás. Mi bajod ?

I A oinorsüilyedésem van.
Csak nem ?
De igen. Odúig süllyedt a r/ijotnrom, 
‘•Mire már egy zsemltjé.ml 'is beéri.

Péntek

szombat Kfl.vik .színhazunknak 
van egy Itáziszcrzöje, aki 
vagy két esztendő óta 
minden hónapban szor­
galmasan megírja két. kis 
vígját ék át a színház szá­
mára, amely viszont két 

esztendő óta egyetlenegyszer sem adott 
■ a szorgalmas és illusztris írótól
tlara'i’ii. Mindegy, a törekvő poétát 
ez munkájában nem zavarja. Ő azért 
pontosan beállít elsején cstizenötödi- 
k,"i a színház irodájába és átnyújtja 
új darabját.

x a színház igazgatója tréfás
'.edyebeii volt, így szólott hát a házi-

\zt hallom, a konkurrens 
zinhui csalogatja magát.

év u telelte boldogan a szer- 
vn kijelentettem, hogy én 

" aitioi minden hónapban a 
■' abomat, amíg gondolkodni tu­dok.

az i; ’ mar nem ? kérdezi nevetve
izgató.
Akkor hármai adok.

'■"> '/■ivéfelim's/.psdléshen szenvedő 
ejiyi’ni'á’.ji’ij ,, természetes ,.Ferenc József" 

• megbecsülhetetlen szolgálatot tesz 
■•'V'-’V.11 béltartalmat kíméletesen

v,’iv i" vl. Tudományos tapasztalatok két-
; 'égi elem,.: tették, hogy a Ferenc József 

vi/ számos féloldali hlidésben fekvő bete"
L m-l i ■ megtelte a kellő hatást s így na"v 
I megkóoiijebbölést okozott. A Ferenc József 

Uevrrüviz gyógyszertárakban, tlrtigcrlák- 
rftszcrilátlelekben kapható.

Vasárnap

Paulin

Vacsora közben meséli 
Molnár Ferenc :

Amit most elmon­
dok, annak megértésé­
hez szükséges leszögezni, 
hogy én csalt egyedül szc- 
retek utazni, fő kém háló­

kocsiban, Nem szeretem, ha niesen 
ember, akivel sohasem találkoztam 
kerül be hozzám. Még kevésbé azmt- 
ban. ha ismerős. Az ismerős ugyanis 
elkezd este beszélgetni és reggeli" 
nem hagyja abba. Kikérdez, mint esv 
vizsgálóbíró. Mik a terveim ? \fi 
új_ darabom, címé és hol kerül először 
színre'.’ Hány éves vagyok .’ Anti 
aor írok, szagolok-e rothadt almai ? 
Szeretem-e. a töltött káposztát (áil: 
doskodtam-e magamról a késői öreg 
korra stb. Az ismerőstől mentse nie 
a jóisten az embert a hálókocsi,‘mil 
Mar most, amikor legutóbb ide odáz­
tam, este fölszólítani Becsben az ex 
presszre és elhelyezkedtem a hálókocsi - 
bau. .l itt a hálókocsi ellenőr, megkérd j- 
deztem, ki a partnerem, ki fekszik 
majd az alsó ágyban ? Az ellenőr 
megnézte könyvel, amelybe nekem h 
betekintési engedett és amelyből meg- 
tadtam, hogy egv német kereskedővel 
utazom.

No. hala istennek - gondoltam 
magamban ez a német kereskedő 
biztos Iára dl. a napi munkától, szép 
csendesen elalszik majd és én is nyu­
godtan alkalom reggelig.

'Vd'h;!.11 voltam már akkor, amikor
ha ntülke új lakója megérkezett.

• i.uiol tam, amint szép csendesen 1c- 
xvtkezett, azután lefeküdt az Agyba.
A vonat elindul! és én már éppen az 
alváshoz készültem, amikor utitársam 
megszólalt :

Aranyos mester, nem is sejti, hogy 
vn ki vagyuk.

Ivemidteu feleltem, de nagy határo­
zottsággal.

Nem.
Nézze eiles mester, én pesti em- 

ber vagyok tudom, hogy ön kicsoda 
' ts/oat a hálókocsi ellenőrtől azt is

■



megtudtam, hogy egy idegen embert 
akarnak ön melle tenni. Ezt néni en­
gedhetem meg ... mondtam magam­
ban - és hosszas tárgyalások után a 
bécsi kereskedővel megállapodtam, 
hogy helyet cserélünk. Most hát itt 
vagyok és mert tudom, hogy egészen 
bizonyosan ön sem tud hálókocsiban 
aludni, társul szegődöm ön mellé az 
éjszakában. Beszélgessünk.

Megadtam magam a sorsnak. Igen. 
Beszélgessünk. És én tettem fel az 
első kérdést:

Mik a tervei?
*

A Vígszínház méllósá- 
jjo.su, Komor igazgató úr, 

Ól akinek gyermekdarabjai
S . 1 úgyszólván egy cmberöl-

tón át kacagtatták Pest 
bájos gyermekseregét, ar­
ról híres és nevezetes, 

hogy rendkívül szórakozol/. Elfelejtke­
zik mindenről s ha valamit nem ír fel 
kis zsebkönyvébe, fejéből, mint a 
fecskemadár, kirepül.

Szórakozottságáról valóságos legen­
dák keringenek. Amit itt most elmon­
dok, az is egy a sok közül.

A minap Komor mcltóságos úr 
felhívta telefonon Lázár Ödönt, a 
Király Színház igazgatóját.

Ki beszél ? — kérdezte a telefon 
masináján keresztü 1.

- Király Színház. És olt ? ...hang­
zott a kérdés.

Komor bácsin erőt vett a szórako­
zottság :

Ott Király Színház? kérdezte 
mélységes csodálkozossal de vájjon 
i/t ki ?

*

Az egyik nagyobb vi­
déki színház nem elége­
dett meg a Shakespeare- 
l rágód iák Arany János- 
féie fordításával, meg­
hízta hát a nagyreményű 
és érdemdús helybeli for­

dítói., ültesse ál modern magyarra a 
klasszikus Shakespearet.

A fordító készen lett a munkával 
és a „Szentivánéji álom” új fordítását 
bevitte az igazgatóhoz, aki az új 
fordítás elolvasása után lelkes hangon 
kiáltott fel:

— Uram, ön a legjobb Shakespeare- 
fordító.

Igazán?... — kérdezte lelken­
dezve a helybeli művész.

Igen - felelte nagy nyugalommal

a direktor - - ha ezt előadjuk. Shakes­
peare megfordul a sírjában.

\ ripaes szót Szigeti 
József urambáfyám fa- 

ÍT% C lába ki. Ö nevezte el a
4,0 nagyliangon daklamáió.

kroko(11 hiskönnyeket ej. 
tő, nyughatatlan vérű szi- 
tiészt, akinek minden 

hangja hangos és hamis — pipacsnak 
Szigeti ripacsa nagy gallérban járj 

liosszú a haja, hétfőn Rómeói, kedden 
Zulfikart, szerdán Harmadik Richar- 
dot, csütörtökön Armiondot, pénteken 
Eskamillot, szombaton Hamletel, va­
sárnap délután Tiboreot, este pedig 
Lilomtit játssza, ki zsebeiben keresve- 
kutatva sem talál egy árva petákot, 
de kedve széles, mint a nap tányérja, 
hangja öblös, mint a sörös kupa‘torka 
és hajlandó a legnehezebb szerepet 
is eljátszani egyetlen próba nélkül.

A ripaes az, aki a színpadon soha 
nem jön zavarba és ha nem jut eszébe 
a szerep, ő maga hirtelenében hozzá- 
költ. Mondom, őt nem lehet zavarba 
hozni. Egy alkalommal például a 
vidéki színház színpadán nem sült el 
a színpadi revolver a hős kezében, aki 
mint régi ripaes, feltalálta magát és 
ellenfelét alaposan megrágta.

A másik ripaes is tudta mit kell 
tenni. A rúgás következtében „holtan” 
esett össze, mire a győző ripaes, aki 
rúgott, mintegy magyarázatul leszólt 
a közönséghez :

— A csizmáin orra mérgezve voll.

Ferenczy Károly pró­
bál, A színpadon vak sö­
tét van, nem gyújtották 
fel a lámpát.

Ferenczy panaszkodik: 
— Szörnyű dolog ez a 

sötétség ; az ember nein 
lát tovább az orránál.

- Akkor te igazán nem vagy rövid­
látó mondják neki.

Csütörtök

Erzsébet királyné út 1.
Tel.: J. 3S(>-31. Július 1-töl új

SEFF & R1C - LENCLOS 
4 LO VAN MELL
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Az dinülI hónapban egy igen érde- 
kns társaság indult Pestről Alexand­
riába. Eg\ kilüm'í arlistaügvnük több 
In-len keresztül tartó levelezés, vilatko- 
zas nIán megegyezett egy alexandriai 
yanele tulajdonosával, mely szerint egu- 
hutu műsorát kizáróan magyar artisták­
éi lógja ellátni. Az impresszáriónak
könnyű dolga volt, hiszen Budapesten 
annyi különböző válfaját lehet találni 
n lehetséges artistáknak, hogy valóban 
; '»uk választani kellett a jobhiíál-jobhak 
hozott. Az impresszárió hamar kész 

*l ft-la‘latáyal. Egy egészen pom­
pás „kollekciót sikerült összeállítania.

, Volt ebben a „mintakollekcióban” 
táncos, táncosnő, akrobata, zsonglőr 
tuekes, énekesnő, előadóművész, zene- 
humorista es amit akartok. A társaság 
természetesen egyszerre indul! el é-s 
emu kívánságukra egy héttel hamm 

}}' ultak> ,n,crt Alexandriában 
cg> beiig szabad életet akarlak élni 
mim en lekötöttség nélkül s föl akar- 
f k >'a»«ialm a szabad időt az ottani 

viszonyok tanulmányozására és a közel 
ie\o varosok megtekintésére.

Artista tervez és a hajókapitá, 
vegez.

Az Alexandriába vivő lm jón na 
meglepetést keltett a magvar artiv 
írupp. A kapitány, aki híres möv, ■ 
barid, megkérte a társaságot, hóm 
utasok szórakoztatására e.gv estél- 
rendezzenek. A trupp engedett a kér, 
nek es fölulmúlhat at lan sikerű esi el 
rendeztek Az estély olyan szenz-
m . L lfiHerua-. h,°«.V közkívánat: 
míg kellett ismetelni az egészei \ 
uIások és a hajószemélyzcf el voll-. 
ragadtatva a. tökéletes" teljesítmém 

> allllf a magyar artisták produkál 
. , Az artisták négy nappal későbbéi 
ukeztek meg rendeltetésük helyére 
dlet\e Alexandriába, mert egy dollár 
milliomos akivel ill a hajón ismerkeá 
h-k meg napokon kérésziül vendége 
l""a u:el alexandriai kikötőkén /,„ 
gonyzo Ijachtján.

Az ariis'ák mindegyike értékes aj.; 
Jv/' ! k,a!>0 , a milliomostól, aki ne- 
győzte bámulni pompás mutatványa: 
hat s hangoztatta, hogy valuhántjs 
<1/!/ idegen varietében 'elsőrangú ' p,

riukciókal Iái ideg, 
nevek alatt, űzőim 
mindig kiderül, lfog 
magyarok s csal 
az internacionáli 
sikerek miatt vet 
lek fel idegen ban 
záséi nevel. Am 
k°r a magyar a 
üst ak Alexandria l- 
értvk, uz ottani k 
pok már megírta 
a hajón é-s a vád­
ion történt kabin­
jaikat S így a. 
alexandriai variéit 
igazgatója várai lat; 
reklámhoz jutói 
A varietében h 
nagy sikerük volt 
magyaroknak.

magyar árlisták- uz alexandriai /„. ■aa-ianuriat Ita/o szalonjában miniül ICK
bábnak.
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nagytókii Molnár György ;l Kis- 
egy kisebbfajta sonkát hoza- 

l'il! magának vacsorára.
Szotil Isten! kiállói! rá a ve­

kor,vdongájú llulnii. Lzl eggfdiiI 
iikarod megenni9

Molnár mosolyogva mondta:
Hrhogy! Mói; cjfi nagy adag ka- 

io:,i«iri liíjfoszlái is hozatok melléje.

v regi jó békevilágban történt, ami. 
k'c meg naivak voltak az emberek.

■ 'z "reg Lalinál; súgó könnyezve 
>!"!| /mm Lajoshoz, a Népszínház 

gazgalojához.
Igazgató tír. Iiorzaszló dolog |ör-

I gyan mi?

'"’Mi óira lekopogta a zenekart

Szirmai tír hajZMosan megsérlel! 
Mii mondott?
L.löadás közben lekiabáll hozzám. 

...Sngjon elenkebben, hallja maga szüli' 
hír! “

No és?
I’.zl a serlesi nem bírom elvi 

sebií. Nekem még ilyen gorombaságéi 
senki sem mondott, hogy: ..szufTIör“

Alig lehetett megvigasztalni Latiná­
ból- 11 "gy a „szufflőr“ nem sértés, 
meri hiszen franciául így hívják a sú­
gót.

*

Lanti József, korának legnevesebb 
karmestere, élete végéig sem tanuk 
meg jól magyarul. Abban az időben 
sok pesti polgár bizony erősen törte 
az edes anyanyelvel. Konti azonban, 
rossz kiejtése ellenére, mindig ma­
gsaiul beszelt s bizony sokszor elő­
fordult, hogy nem értették meg.
, 1 ■">' ój operettnek a próbái folytak­
éppen. A második felvonás fináléját 
próbálták, amikor Konti hirtelen le 
kopogta a zenekart.

Mindenki kíváncsian nézeti a rét le 
ge.tl karmesterre. Mi voll a hiba V 
Kmili hosszasan I anulmányozt a a 
partitúráját, majd így szólt. :

A szerző ill, egy cimegés írt elő.
A színészek tanácstalanul nézlek 

össze. Mi az a „cimegés" ? De kérde- 
zoskudm nem mertek. Újra kezdték a 
ima eL, de. mikor a kifogásolt részhez, 
ettek, Konti újra lekopogta a zene 
K , • Most már dühösen szólt fel a 
színpadra.

.mi tesz azzal a eímégis-saV! Hál 
en beszelek nektek hiába ?

A próba harmadszor sem sikerült 
es mar-mar hangos botránytól Iebele.fl 
tartani; mikor a nézőtérén ülő igaz­
gató Dont, válla fölött belenézett a 
pattit uraim es megfejtette a rejtélyt:

inmcgrs zünimngósr].
Meg volt mentve a béke.

Hargitai Tihamér.
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[htlló ! 1 lopkins rcrulörfclügyelö!
Halló, halló ! . . . . Itt Giwen, a 

Rekord-színház titkára. Az égre uram, 
jöjjenek azonnal! Borzasztó eset.. . ’ 
és éppen a premiér estéjén . . .

A felügyelő türelmetlenül hallgatta 
a szaggatott, kapkodó szavakat. In­
gerülten kiáltott a telefónba :

Halló, ember, beszéljen értelme­
sen 1 Mi történt maguknál ?

Hiszen . . . azt mondom, uram . . . 
miss Lenox öltözőjében egy véres 
hullát találtak . . . egy ...

Ki az a miss Lenox ?
A primadonnánk . . . ma van az 

első föllépése ... az új darabban és . . .
A halott kicsoda ?
Nem ismerem . . . azaz, hogy . . . 

nem tudom . . . talán öngyilkosság . . . 
vagy . . .

Ezl már nem hallotta a felügyelő. 
Lecsapta a hallgatót és perccel utóbb 
már a Kaliforniai Titkos Szolgálat 
(G. S. S.) hatalmas szürke autóján 
robogott a Rekord-színház felé.

Nincs az a felzaklatott méhkas, amely 
akkora forrongás, felfordulás és bomlott 
zűrzavar képet, mulathatná, mint Al 
Dewar, a híres manager színháza ezen 
íz estén. A premiér rendes fejvesztett 
izgalmát tetézte a véres rejtély, az 
ismeretlen holttest a primadonna öl­
tözőjében.

Színészek, muzsikusok, kardalosok, 
törlők, díszletezők rémült csoportok­
ban, lakó arccal topogtak a színpadról 
az öltözőbe sugárzó folyosókon. A 
közönség pedig nyugodtan, gyanútla­
nul, mit sem sejtve özönlött a színház 
hatalmas főbejáratán. A jegy szedők 
még semmit sem tudtak. Unott elő­
zékenységgel végezték a kötelességü­
ket és fásultan szortírozták a százával 
lóduló nézőket.

111 a rendőrségi — cikázott 
végig a riadt és zavarodott tömegen. 
-Mindnyájan a hátsó kijárat felé tip- 
ródtak, hogy láthassák a híres mr. 
Hopkinst, annyi bűnügyi szenzáció 
népszerű hősét. A szikár kis öregúr 
általános megkönnyebbülést idézett

elő. Mintha a gyötrelmes feszültség 
maris enyhült és feloldódotl volna a 
megjelenésével.

Alacsony, izzadt komiokú emberke 
vágta át magát a kocsihoz.

— -Mr. Hopkins? - pihegte végső 
kimerülésben.

— fis ön mr. Cowes ?
— Yes, Sir. Csakhogy itt van ! Már 

szétszakad a fejem, hogy . . .
A felügyelő erélyes mozdulattal sza­

kította félbe.
— Hol van a holttest ?
— Az első emeleten és . . .
— Nem nyúltak hozzá ?
— .fai, dehogy. . . minden úgy 

van, Sir . . . én magam zártam le az 
ajtót, hiszen természetesen . . .

Hopkins egyszerűen galléron ra­
gadta a vonagló emberkét.

— Gyerünk, gyerünk, ember... a 
többit majd odafenn.

Az emberfal utat nyitott előttük. A 
felügyelő kettesével vette a lépcsőt, 
a kis titkár szuszogva és lihegve igye­
kezett a nyomában maradni. Hopkins 
kérdései zápor módjára zuhogtak : 

Ismeri valaki az áldozatot ?
No, Sir. Azt hiszem ....

- Miféle ?
Nem néztük pontosabban . . .
Miss Lenox sem ismeri ?

— Nem, nem . . . hiszen úgy meg­
rémült ....

... Hogyan ölték meg ?
Nem tudom . . . talán . . .

— Fegyvert találtak ?
— Nem láttam . . . fiz az öltöző 

ajtaja, Sir.
— Nyissa ki 1
Given roskadozva halászta elő a 

kulcsot. Remegő keze csak nehezen 
talált a zárba. Az ajtó kinyílt, Hop­
kins a küszöbre lépett. Dühösen szit­
kozódott. A titkár fal fehéren Lantom 
dott vissza mellette és rémülten ka­
pott a fejéhez.

Az öltöző üres volt.
Csak a félig megszáradt vértócsa 

mutatta a bűntény nyomát.
A folyosó ezalatt döbbent, dermedi
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arcú emberekkel telt meg. Hopkins 
egy ugrással az ablak melleti termett. 
Az ablak csukva volt. Belülről.

— Volt itt valaki, mióta az ajtót 
bezárta ? — förmedt a reszkető, verej­
tékező Giwenre.

— Nem, nem, Sir . . . lehetetlen­
ség •. .

Kinek van még kulcsa az aj­
tóhoz.

— Csak mr. Devvarnak .... de ő 
az irodában volt az egész idő alatt és . . .

Nincs itt valami rejtett ajtó a 
falban ?

Ő. dehogy. Sir . . .
Micsoda, ember?... Hát. azt 

képzeli talán, hogy a holttest a falon 
vagy a kulcslyukon keresztül tiint el 
innen ? Cowley !

A detektív feszes tartásban pattant 
a főnöke elé.

— Parancs, Sir I
Kopogtassa végig a falat I A 

legpontosabban ! Padlót, mennyeze­
tet, ablakot hajszálra megvizsgálni. 
Ujjnyomokra ügyeljen !

Igenis, Sir.
Meane! Maga a szobát veszi 

szemügyre a legaprólékosabban. Azon­
nal látni akarom az igazgatóját, mr. 
Giwen. Miss i.enox hol van ?

Egy másik öltözőbe vittük át. 
Attól féltünk, hogy . . .

Azonnal küldesse ide őt is. Úgy. 
De, ember, ne reszkessen úgy I Eogjá, 
nyelje le ezt a korty braiidvt! No 
látja, mingyárt emberibb színe van 
tőle. Most pedig lássuk csak . . . mit 
tud mondani a holttestről ?

Ó, mr. Hopkins... én... iga­
zán . . .

— De hát egyáltalán látta ?
Bár ne... igenis, Sir... iU. 

feküdt, a pamlagon ... a keze leló­
gott, mint a viasz ... és csupa vér

Hopkins valósággal forgott a sarkán.
— No, találtak valamit ? kiállóit 

a detektívekre.
— Semmit, Sir ... se fegyver, se 

nyom . . . csak férvolt.
A felügyelő ádáz káromkodást foj­

tott el.
Magas, keményarcú férfi lépett be. 

A folyosón tolongok tiszteletteljesen 
félrehúzódtak. Hopkins nyomban rá 
vetette magát.

—- ön mr. Dewar ?
— Well és arra kérném, mr. Hop­

kins ...
- Ki vele!

— Szeretném, ha megkímélhetné

miss Lenox-t a további izgalmaktól 
Rendkívül megviselte ez a dolog. fs 
azonkívül premierünk van. Az. előadás 
rögtön kezdődik.

Hopkins bőszükén vigyorgott.
— Ember, talán hagyjam abba a 

munkámat a maga premierje miatt és 
zárjam le a nyomozást azzal, hogv a 
hulla ismeretlen helyre távozott ?

Erről szó sincs, mr, Hopkins. 
On természetesen belátása szerint foly­
tatja a nyomozást. Csupán miss Lewoc 
kihallgatását kérem elhalasztani.

A kérést nem teljesíthetem. 
Egyébként is csak egy-kél kérdésem 
lesz miss Lenoxhoz. Sürgősen beszel­
nem kell vele. Ön mit tud erről az 
ügyről, mr. Dewar.

Meg vagyuk döbbenve . . . mást 
nem mondhatok. Elég kellemetlen. 
Éppen a premierünkön ....

- Hm. Attól tartok, hogy a szóban- 
forgó holttestnek még kellemetlenebb, 
ön látta ?

Nem.
- Micsoda ? . . . Talán nem is volt

itt ?
Nem, uram. Volt egyéb gondom. 

Kellett, hogy valaki a helyén maradjon 
ebben a fölfordulásban. Hiszen pre­
mierünk van.

Hopkins szemöldöke fölszaladt a 
homlokára. Eiiltyentctt.

Gratulálok a hidegvéréhez, mr. 
Dewar. No végre, miss Lenox I

KoskaTtozó. sápadt, csodaszép fialni 
mi tamolygott he. Kelten támogatták. 
A szerző és a rendező. Hopkins a pnm- 
lugra akarta ültetni.

Xe, ne ! . . . jajdult irtózó arccal 
a primadonna. Otl feküdi . . .

Halk sikollyal takarta e! az arc.il. 
Egész leste reszketett.

Dear miss I.enox szóll Hop­
kins udvariasan, nagyon sajnálom, 
de kénytelen vagyok néhány ként sl 
intézni önhöz. Mikor vette észre.

A színésznő megrázkódotl és télién i 
lentil csukloll a rendező karjára.
Ci wen felelt helyette.

Miss i.enox pontosan ncgytl 
nyolckor jött. Én nyitottam fel íz 
ajtót és előre bocsátottam. Hirtelen 
Rikoltott és leroskadt. Oda ugrottái i, 
!‘ogy segítsek neki . Ekkor ....

Meglátta a holttestet ?
igen. Sir . . . és kis fiiján, én is 

elájultam.
- Ezt elhiszem magának, ember

acsarkodóit Hopkins gúnyosan. V 
valaki maguk előtt az. öltözőben ?



Egyedül D< ivar voll nyugodt

Senki, tnr. Hopkins, Legalább Is 
nem hiszem, i-'.n i. Molt am ki , - ajtót.

Az ördögbe is ... 1 jabi< rejtély, 
i Is mii. csinált., embcs V

Hát gondolhatja, Sír... meg­
ijed! tnn . . .

A felügyeld bosszjc an fölneveld i.
Az! Sejtem, lit: az ián ?
Segítségért ktaitottain. Talpra 

segítet tem miss. Lenox-1, Emberek jól 
lek és . . .

• • Mások is beléplek az öltözőbe ?
Senki. Rögtön bezártam az aj­

tót. Iss mr. Devs árhoz siettem, hog\ . .
Az ablak akkor is zárva volt ?
Igeiri . . . úgy emlékszem . . .
lim. Úgy Iá Iszik, itt senki sem 

Ind semmit. Mccfoghatatlnn. .lobban 
van már, miss Lenox ?

Gyöírelmes. halk sóhaj.
Látta d holttestet ?
) .útiam, uram. Szörnx íi volt . .

sápadt arc . . üveges szemek ...
- Ismerte ?

Nem, nem... sohasem láttam.
Fiatal volt ?

Nem tudom . . nem emlékszem. . 
csak a vért láttam . . . ó, rettenetes

Bocsánat, mr. Hopkins — szólt 
közbe A! Dewar, úgy látom, hogy 
miss l.enhx mindent elmondott, amit 
tud. Talán megengedné, hogy vissza­
ír isérj ük '?

A felügyelő nem válaszolt. Töprengő 
arccal, némán állt. Az agya pattanásig 
feszüli Dühösen gondolkozott. Semmi­
féle magyarázatot sem tudott találni. 

-A holttest itt volt. Többen látták. 
Aztán a vérfolt. A holttestet tehát 
nehéz lett volna a víziónak hinni. De 
akkor hova tűni ? lís hogj un A 
zárt ajtó és ablak minden reális föl­
tevést leiietellenné lelt. Emberfölötti, 
misztikus erők?... Hopkins össze­
ráncolta a szemöldökét. Ostobaság. 
Egx vén nyomozó nem tévedhet ilyen 
útvesztőbe. De iiát akkor hogyan tör­
tént ?

Suttogó, gyors rendeleteket adott 
az embereinek, akik nyomban elsi­
ettek'. Most egyedül maradt az izgatot­
tan várakozó emberek közt.

Végigjártad.,'! a tekintetéi rajtuk, 
hátha a szemükből olvas ki valamit. 
Tanácstalan, ijedt arcokat lát olt körös- 
körül. Rémült, feldúlt emberekéi. Ügye­
dül Dewar volt nyhgodt és rendületlen.

....
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Mintha a csöndé; gúny fölényes mo­
solya viliózott volna az arcán.

Hopkins néhány pillanatig farkas- 
szemet nézett vele. Azután megszólalt :

Mondanivalója van, mr. Dewar ?
— Well, mr. Hopkins — válaszolt 

Dewar nyugodtan. — Jó gondolatom 
támadt. Mr. Collen páholyt rendelt ma 
estére. Talán már itt is van.

A felügyelő hirtelen megelevenedett.
Tudom, hogy sokszor dolgoztak 

együtt - magyarázta az igazgató mo­
solyogva. — Mr. Collen márrejtélyesebb 
ügyeknek is a végére járt. Remélem, 
most is segít rajtunk.

Volt valami különös mcllékzönge 
Dewar hangjában ? Lehet, hogy volt, 
de még az érzékeny fülű Hopkins sem 
vette észre. Sőt bocsánatot kért magá­
ban az igazgatótól titkos gyanújáért. 
Hiszen rossz lelkiismeretű ember aligha 
indítványozta volna Collen közremű­
ködését.

Köszönöm, mr. Dewar — kiál­
lóit felvillanyozottan nekem kel­
lett volna, hogy eszembe jussun. Ké­
rem, küldjön azonnal mr. Collenért.

A jelenlevők sorain izgatott moraj­
lás futott át. Ágaskodni kezdtek. 
Mindenki kíváncsi volt a híres milliár­
dosra, a szenvedélyes műkedvelő <le- 
tektívre. A gonosztevők rémére.

Ebben a pillanatban megrezdtilt a 
gong mély hangja. Éles, harsány csön­
getés herrent.

Az igazgató a tolongó tömeg felé 
fordult.

Mindenki a helvére parancsolta 
erélyesen. Azonnal kezdjük az elő­
adást.

Csalódottan zúgolódtak, de Dewar 
pillantása mindenkit elnémított. Senki 
sem mert ellenkezni. A folyosó egy 
pillanat alatt kiürült.

Miss I.enox - szólt most az igaz- 
gató gyöngéden, önnek is a színpa­
don van a helye.

A színésznő, aki éppen csak hogy 
valamennyire magához tért, elsápadt 
és rémülten nézett rá.

De mr. Dewar tördelte izga­
tottan, - lássa he, hogy ez lehetetlen... 
ez lehetetlen . . . én nem tudok mos!... 
nem kívánhatja . . . ó, istenem ...

A férfi föléje hajolt és a haját "simo­
gatta.

^ uvA/A ‘' ’ * vív, Kétívesem —
mormolta lágy és mégis sürgető, ellen 
iillhatatlauul rábeszélő hangon há 
legyen okos! A közönség" megvett, 

jegyeket. Látni akarja magát, ked

vésem. Hiszen ina lép fel először 
Gondoljon a rengeteg reklámra, i Á 
hét ellenné tenné magát. Vége a jös-c 
jének, ha most nem állja meg a helyéi 
Hát ne gyerekeskedjen ! Fői a fej jel" 
drágám, bátran ! . . . Mosolyogjon ez­
zel a gyönyörű szemével. ITeiniériink 
van . . . menjen hát I

Hopkins érdeklődve figyelte a i, 
lenetet. Hipnotizálja ? — kérdezte 
magában. De erről szó som lehelen 
A felügyelőnek volt egy kis gyakorlata 
e téren, ügy látszik, a hangjával hal 

Boszorkányos fickó mormolta 
elismerően, amikor a színésznő fő' 
emelkedett a székről és elszántan a 
színpad felé indult, — ezt ügyesen 
nyélbe ütötte.

— Hogy van, Hopkins ? — volt 
Collen első szava, amikor az öltözőbe 
lépett. Aztán a többiekhez fordult.
Mr. Hopkins nyilván mindent tisztá­
zott már, ugye, magunkra hagynak 
kissé ?

A legjobbkor, Sir — dörmögte a 
felügyelő, amint egyedül maradtak. 
Sohasem voltam tehetetlenebb, mint 
most.

A milliomos kényelmesen elhelyez­
kedett a pamlagon!

— Nos, halljuk, öregem 1
Hopkins három perc alatt szabatosan 

elmondott mindent. Collen szórakozol- 
tan dobolt a térdén. A felügyelő tudta, 
u°gy ih énkor „dolgozik" a legerőseb­
ben. Hallgattak.

-’ i a veiemenye í — kérdezte 
Collen hirtelen.

Hm mondotta a felügyelő 
rosszkedvűen ráncolta a homlokát. 
Egy csomó dolgot gondolok, de százat 
egy ellen, hogy egyik sem az igazi.

— Mégis ?
Először is azzal próbálkoztam 

hogy tálán nem is volt itt boltív . 
u? (;z kicsit fantasztikus. Giwen és 
miss i.enox jóhiszeműen vallott. Egy­
általán csak egy gyanús alakot Iái.-! 
az egész ügyben. Ezt n Dewart. Vau 
»enne valami, ami nem tetszik nekem.

I ez csali ösztönös dolog, semmi 
alapom ra. Mellette szól, hogy 
gondolt először önre, Sir.

Ez finom bók volt, Hopkin 
Köszönöm, boly tussá, öreg fiú !

■ Nem hiszem, hogy a gyilkossá 
eiilien a szobában történt, tfogy jött 
“c :l gyilkos és az áldozat ? Dog 
locnU-k ki? Ajtó, ablak zárva. A 
falak sértetlenek. Szellemekben nem



hiszek. Ahhoz nem vagyok elég hiú 
hogy misztikus rejtélynek tartsam az! 
aminek a megértéséhez kevés a síit lo­
vaiéin. Akkor viszont csak cgv logikus 
lehetőség marad. Amint látja,' Sir, 
tanultam valamicskét öntől. Ugv gon­
dolom, hogy a holttestet behozták és 
kivitték. De hát kicsoda ? Kétség­
kívül valaki, akinek kulcsa volt az 
ajtóhoz. Talán a titkár? Semmiesetre 
sem. Nos, itt van még mr. Dewar. 
Afféle Svengali-típus. talán a hipno­
tizáló tudományának is van szerepe a 
dologban. De miért tette ? Mi oka 
lehetett rá ? És főként : hol van a 
holttest ! Ezen a ponton csődöt mon­
dok. Semmit sem látok világosan.

Bravo, Hopkins, arany minden 
szava. Csupa helyes és logikus követ­
keztetés, bár egy-két dolgot figyelmen 
kívül hagyott. Mit fog most csinálni ?

igazán nem látok sok tennivalót. 
Nem látok senkit. Dewaron kívül, akit. 
figyelhetnék. Az embereim már mun­
kába vették a többieket, de mindnek 
alibije van. Egyelőre alaposan utána­
járok, mivel foglalkozott Dewar a 
kritikus idő alatt és kerestetem a hul­
lát.

Ha ad valamit a véleményemre, 
Hopkins, akkor azt mondhatnám, ne 
lárassza magát fölöslegesen. Hagyjuk 
békén a halottakat.

A felügyelő csodálkozva meredi Col­
lenre. A milliomos nevetett.

Nézza csak, öregem - 1 mondta 
barátságosan — maga éppen a leg­
egyszerűbb dologról feledkezett meg. 
Hogy színházban vagyunk. A színpadi 
holttesteket nem szokás komolyan 
venni. Előadás után nyugodtan meg- 
vacsoráznak.

Hopkins elképedten hebegett. Col­
len még mindig nevetve az ajtóhoz 
lépett.

— Mr. Dewar, szabad egy szóra ? 
Szeretném tudni — fordult mosolyogva 
a belépő igazgatóhoz, mekkora gá­
zsival honorálta a mai est nagyszerű
főszereplőjét ?

Dewar összerezzent és megtántoro- 
dotl. Leplezetlen zavaros meghökkenés 
rajzolódott az arcára. De csak egv 
pillanatig. Aztán elmosolyodott ő is.

...- Látom már, hogy mindent ki­
talált, mr. Collen — mondta jókedvű 
csibésznevetéssel. Elismerem, hogy 
legyőzött. . . önt nem lehet félre­
vezetni.

•De hát mi történik itt. ? szitko­

zódott a felügyelő dühös csodálkozás-

n»w„JS’>M6tavSa 11,68 Hopkinst, mr. 
Dewar. Mondjon cl mindent.

A manager szivart vett elő és rá­
gyújtott. 1

;..Őszintén sajnálom, mr. Hopkins...
szanom-bánom a bűnömet.... dohát" 
az üzlet üzlet. Nagyon sokat költöttem 
erre a darabra és miss Lenox reklá- 
mozasára. Az egész vagyonom benne 
úszik, lu kellett találnom valami új 
trükköt. Miss Lenox kezdő. Nagyon 
tehetséges, de ez az első fellépése. Nem 
voltam elég biztos a dolgomban. Kel­
lett valami, ami felkorbácsolja. Vul­
kánt akartam csinálni belőle. És a rók­
ám sem megvetendő. Minden ínp 
..fj? !,etí volna. „Holttest a primadonna 
öltözőiében.” „Síjoml(dánul eltűnt az

Crepe de Chinek, 
Mousselinok, 

Georgeitek, Fouiardok, 
Nyersselymek, 

Műselymek, Poupiinok, 
Nanszuk, pikék, 

Selyemharisnyák, 
Divatkesztyük, 

Fürdőtrikők, sapkák, 
Froltierkelmék, törülközők. 
Vásznak, sífónok, köpetek. 
Lepedővásznak, anginok

óriási és feltűnő szép választékban 
a legolcsóbban vásárolhatók

KLEIN UNTUL
divatnagyárúházában

Király n. 53 Akácfa u. sarok
Alapítva 1889.
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Miss Lenox, jeleni meg a küszöbön
»Hozó halóit ja." Ex Így tovább. Szen- 
zííoióí: lelt. volna. Nem számítottam 
inr. (.ollen zsenialitására. Nagy osto- 
basae volt, hogy én magam . . .

I hitalmas, dörgő, szűnni nem akaró 
tapsorkán rázta meg az egész épületet.

1 [állják ? kiáltotta Dewar lá­
zasan, boldogan. Hál nem volt 
igazam ?

- Mr. Dewar — formedt rá a fel­
ügyelő szigorúan, — ön megtévesztette 
u hatóságot. Ezt nem viszi el szárazon.

Az igazgató vidáman legyintett 
ilyen siker mellett azt "is kibírom 

0(1 most megbocsátanak. Odalent van a helyem.
A többit majd én mondom cl 

mosolygott a milliomos. Valamelyik 
színészét hullának maszkírozva betek 
tette az öltözőbe. Mikor (iiwer elvitte 
az ájult miss Lenox-t, akkor vissza­
fordult es kieresztette az ipsét.
( erek művész most biztosan lelkesen 
drukkol a színfalak mögött.

Hajmeresztő szemtelenség ne- 
vetett most már a felügyelő is. - - De az 
isten szerelmére, hát ön csakugyan az 
ördöggel cimborái, Sir? Hogyan inti 
rá erre olyan hamar ?

Ha megígéri, liogy nem leplez le, 
elárulom hogy semmire se jöttem rá. 
Nem volt egyéb, csak egyiké az n 
logikus föltevéseimnek. Az egész 

bűntény olyan valószínűtlen és me-- 
okolatlan volt. Okvetlenül bűntényt 
ke l keresni ott, ahol se gyilkosnak, se 
áldozatnak semmi nyoma '? Maga mm 
g\ait. latin, hogy gyilkosság nem te.. - 
tent az öltözőben. A holttestet be­
hoztak es kivitték. De talán nem is 
vöt holttest. Kézenfekvő volt a 
lolteves : hátha semmi sem történt?
. l‘”> hivatásos rendőrnek nem
juthat eszébe efféle dilettáns gondol d.
1 rohai tettem mr. Dewarral és., a 
1 íróba sikerült. Ennyi az egész.

. ;lJÍ0 nagy zajjal kicsapódott vs 
miss Lenox jelent meg a küszöbön. 
Arcán a siker ujjongó, boldog siiuar 
/asa. 1-átszőtt rajta, hogy megfelelik 
zott minden egyébről. Colién gávallei- 
•san meghajolt.

Miss Lenox, igazán nagyon sál 
alom, hogy nem lehettem tanúja pá­

ratlan sikerének ....
Ilyenek ezek a színésznők die • 

niogte Hopkins kífelémeiiel. A Is- , 
.meg a hölj.testeket, is elfeledteti velőt
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Amikor Julius Cézár a világra jölt 
csecsemőhangja roll.

Erzsébet, Anglia királynője is csc- 
csemöhanggal szüléiéit.

íis mi mindnyájan, amikor először 
láttuk meg a napvilágot, csecsemőhangon 
sírlak :

La-la . . .
Minden ember később elveszíti cse- 

csernőhangjút és csak egyetlen nő van. 
akinek sikerüli megtartania babaszeme/l 
és csecsemöhangját:
Helene Kane /ihn- 
színésznőnek.

mellet! és egy szép napon elment e.yy 
newyorki színházba, ahol addig kömjiir- 
gött. amíg alkalmazták egy nevűben. 
Persze rendes szerepet nem kapott, de 
boldog volt, hogy liibbszáz más láng 
társaságában téphetett a színpadra.

Két éven keresztül semmi reménye 
sem volt arra, hogy feljedezzék. Dolgo­
zati, táncolt és énekelt. Kóristalány volt 
és attól /élt, hogy az is marad örökre.

Egyszer gondolt aztán egy nagyot és

Helene Kane, ma 
Amerika kedvence, 
a beszélőjilmék leg­
népszerűbb sztárja. 
Nagy sikereit és 
népszerűségét annak 
köszönheti, hogy 
esecsenwhangja van.

Tizenöt éves kora 
han végezte el isko­
láit és mivel édesapja 
már régebben meg­
hall és anyja na­
gyon beteges asszony 
volt. kénytelen volt 
munka után nézni. 
Gyenge kislány volt, 
akit mindenki még 
apró gyermeknek tar­
tott és ha valahol 
megjelent és csecse­
mőhangján munkál 
kért. azt válaszolták 
neki, hogy :

Menj vissza 
egy kicsit a mamiid 
szoknyája mellé és 
majd ha megnősz, 
ismét jelentkezhetsz 
munkáért . . .

Helene Kanét e: 
nagyon elkeserítette, 
de azért tovább is 
kitartott elhatározása

vagy . . Helene Kane egyik szerepében 
( h'ohi Paramount)



1 lelem- Kane, ti kisleány

Büste

merészel, dinem egy newyorki films-in- 
Imd’o, amelynek színpadán varietészá- 
mokal is szakiak előadni.

^‘áll ..szám szeretett volna lenni 
.1 filmszínházban felkeresdI egn 'uraL 

akinek előadta. hogy „út akar." j~ ár
I" •» -**

A t,armi»hk a negyedikhez, a negyedik

"""™ « //rerf.?»nan“f

m ült a hlm l- ,!kk?nb,ln ókorával 
' \ ) i\J,l'lns- 'nhazban vendégszerepeli

o^!ZSS;íT'SÍ£M 
'sxéi

*™w! '"7
csecsemül,ungon. 9
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Az eredeti
francia Sénédictin 

fogszappan
ideális íogtiszUto. Ara alumínium 
io bűz bán 1 pengd. Kapható min­

dé» patikában, drogériában. illat- 
, * <zertárl.«an. Vezérképviselet:

wíttrcatm FI**már, Budapest, VI, Andrássy üt 99

idő «lall hatmillió lemez! adott el Helene 
Kane • rámáiból.

Keluiiuj hónap múlna gombamódra 
elszaporodtak a: utánzók, akik mind­
nyájan esecseinőhangpn énekellek, de 
ezek közölt senki sem lett olyan népszerű, 
mint 1 felene huné, aki még ha akarná, 
sem Imlna másképpen énekelni, mini
csccscmöhangon . . .

hs a beszélő film öl is elhódította a 
newyorki Broadwayról. Helene Kane, 
kétéves szerződési kálóit egy filmgyárral 
és már el is utazott Hollywoodba.

A csecsemőhaugn kisasszony pajkos, 
rosszalkodó kislányokat fog alakítani 
hangosfilmekben.

Biztos, hogy sikere, lesz a tizenhét éves
csecsemőnek.

Helene Kimé, a nagyság';)

A.s/f majdnem nevetni kezdeti, amih ­
ezl a hangol meghallotta, de aztán Ili. 
leden eszébe jutóit valami.

Eszébe, falóit, hogy a ,,suttogó bánit, 
nista” suttogó énekhangjának köszön 
hette azt, hogy felfedezték . . Miért
lenne sikere egy csecsemőhangú •■nekc’ 
nőnek ? . . .

Asli lázas izgalommal hallgatta a 
lány énekéi és mivel egész éleién kérész 
tűt a rendkívüli számokért rajongott, 
gondolkodás nélkül leszerzíídleílc a lányt.

*

Néhány nap múlva a Broadwatjn ha- 
talmas transzparensek hirdették a es, 
esemöhungú énekesnő felléptél. A; erű 
berek lódullak a filmszínházba, mert már 
sokféle énekesnői hallatlak, de cser se mű- 
hangút még nem. Es mikor ih’lene 
Kane a színpadon első dalát < uellc, 
egész jövője eldőlt. .1 nézői: el voltak 
ragadtatva, a kritikusok irály hosszá 
cikkekben dicsérték rs< ■■seznűhangjái

Egy hét múlna egy nagy newyorki 
gramofóntársaság szerződtette. le a tár;,, 
és egg hónapra százezer dollárt fizet 
neki. A gramo/ónlársaxág azonban jói­
ban járt, mint Helene Kane, mert rövid
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„Mulasd meg, mil olvasol 
fis megmondom ki vagy!.. .*•

I'.z a régi mondás természetesen 
hollywoodi vonatkozásban is fennáll és 
azokból a könyvekből, amelyek a. film­
csillagok könyvszekrényeiben találha­
tók, pontosan lehet következtetni a 
filmszínészek és filmszínésznők egyéni­
ségére és intelligenciájára.

Az. hogy Greta Garbo, Nils A silier

és Victor Sjöström Strindberg, Sieg 
fried Undsct, Lagerlöf és Knut Ham­
sun regényeit olvassák, egyáltalában 
nem meglepő, hiszen ők is északiak, 
de hogy Joan Crawford, aki a flapper 
típus megtestesítője, lelkes Shakes
/nwv-rajongó és hogy a bájos fiatal 
Anita Page, állandóan csak Dumas-
regényeket olvas, kissé különösnek 
látszik.

Dorothy Sebastian csak az úgyneve­
zett érzelgős sze­
relmi regényeket sze­
reti és minden ro­
mantikus tartalmú 
könyvért rajong.

John Gilbert nem 
sokat szokott tö­
rődni a szerzőkkel. 
Neki csak az a
fontos, hogy ol­
vasnivalója izgalmas 
legyen.

Lon Chancy vi­
szont folyton csak a 
de lek ti vregéiíyek e t 
bújja. Az a jó 
szokása, hogy a re 
gényeket először a 
feleségével olvastatja 
el és csak miután 
az asszony kijelenti, 
hogy valamelyik 

könyv nagyon ér­
dekes, veszi ő is a 
kezébe. Ilyenkor az­
után addig le. sem 
teszi, amíg az utolsó 
oldalra nem ér.

Dorothy Sebastian és a könyv (Fotó M—G—M)

Raymond Hacked, 
aki nemrégiben 

még newvorki szí 
nész volt, kizárólag 
autobiográfiai mű­
veket olvas. William 
Haines, a film en­
fant lerriblc-je vi­
szont őszintén beis­
meri, hogy egyetlen 
könyv sem lehet 
neki elég jó vagy



Raguéi Torres filmszínészül! »las: /Umlapol ohms

elég rossz, lehál mindent elolvas, ami 
a kezébe akad.

Raquel Torres, a mexikói szárma­
zású filmszínésznő ritkán vesz köny­
vet a kezébe, mert csak a képeslapo­
kat szereti. Az illusztrált filmlapok 
tartoznak a legkedvesebb olvasmányai 
közé és mivel újabban olaszul tanul, 
kizárólag olasz képeslapokat olvas.

Buster Kralon szintén a képeslapo­
kat bújja, de mindennél szívesebben 
olvassa el a filmgyárakkal kötött 
szerződéseit. Charles Kinn, a nem­
régiben felfedezett filmszínész őszin­
tén bevallja, hogy semmi sem érdekli 
őt úgy, mint azok a kritikák, amelyek 
róla jelennek meg a lapokban.

Polly Moran, a népszerű filmkomika 
kizárólag amerikai regényírók műveit 
olvassa. Az exotikus-regényekért való­
sággal rajong.

Nagyon érdekes, hogy most, amikor 
az amerikai filmcsillagok a hangos­
filmekben nemcsak angolul beszélnek, 
nagyon sokan tanulnak idegeit nyelve­

ket. Hz a nyelvtanulási láz nagyon
befolyásolja azt is, hogy 

ik. mert

nagyi
a filmcsilla­

gok mit olvasnak, meri Bánion Kő­
várrá, aki eddig csak angol és spanyol 
könyveket olvasott, újabban francia 
regényeket is hozat magának Párizs­
ból. Ugyancsak francia regényeket 
olvas Marion Davies, aki éppen olyan 
jól beszél franciául, mint angolul.

Ernest Torrence, aki valamikor Stutt ­
gartban tanult zongorázni, jól beszél 
németül. Tehát német regényeket is 
olvas. .E tekintetben talán Reginald De«/»/ 
a legfurcsább. A népszerű komikus az 
angol nyelven kívül csak hin doszt án 
nyelven olvas. Ennek az a magyará­
zata. hogy valamikor hosszú időt töl­
tött Indiában. , .

A legtöbb nyelven .S'o/m, az ismert 
japán filmszínész olvas. Anyanyelvűn 
kívül angolul, franciául, spanyolul, 
olaszul és németül tud.

Ilyen nyelv-tehetség a filmvárosban 
is csak egy japán lehet. . •



(.ht irtotta King
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l ather Rn; ,yj

Xt'-jiy hónapon keresztül
készülődön Cecil fi. de Mille új film­
je nagy /elmeiének felijeiére. Hz a 
jelenet egy óriási Zeppelin jelrobbanásál 
inuUdju be. A Zeppelin felrobban, 
lángba bárul és kél szó: ember ugrik le 
11 j. ''9'1 fedélzetről. A jeleneiéi meghívón 
előkelő közönség elöli késed lellek el. Ez 
roll az első esel, hogy idegenek elöli 
készítetlek el filmf elvétel eket.

Mi'jj mimliij sokat beszélnek
azokról a- filmsztárokról, akik elvérez­
lek a lieszélöfilm frontján. A legújabb 
ilyen áldozat lést her Ralston, aki nem­
régiben még igen népszerű volt és aki 
nem alkalmas beszelöszerepek alaki-- 
Iá:,ára. 1 gyauesak kénytelen volt
visszavonulni ina Clair, John Gilbert 
felesége is. Mae Murray még mindig 
eredménytelenül küzd azért, hogy ismét 
szerepet kapjon. Ezzel szemben rcakti- 
védt Pauline Frederick és Gloria Swan­
son.

\ filinjiyárosok
nem nagyon örülnek, ha színésznőik 
férjhez mennek, pedig előbb-utÖbh mind- 
egyik kiválasztja mayának a párját.
.1 legújabb házassági hírt Alice While- 
nil suttogják. A fümszlnésznő legutóbb 
Chicagóban megismerkedett Syd Hurl- 
téllel, de minden várakozás ellenére 

nem lurtoltúk meg eljegyzésükéi. .1 
benfenlesek biztosra veszik. ‘ hogy (ízért 
az esküvő nemsokára meg lesz Alice 
egyél,kéül most a ..Gyenge férfiak” című 
I'1"1 főszerepet játssza. Egészen biztos 
hogy e: a rím nem vonatkozik jövendő­
beli /írjére ...

Greta Garbo
új filmjében egy temperamentumos 
olasz operaénekesnél szerepéi alakítja 
es a svéd filrnszlnésznönek a szeren 
szerint, sok olasz spagettit kel) ennie. 
A spagettit felvétel közben egy olasz 
szakavs készítette. A spagetti miatt

különben eleg baj voll a stúdióban;
A rendező ugyanis azt kívánta Gn 
(i.arbotól, hogs a próbák alaki , 
egyen. Kzl. a filmszinésznő többször 
megtette, de végül kijelentette. 
nem eszik Ifibb spagettit, mert m’ig 

lir/ju. A rendező nem vimcdi-tll 
Greta még kevésbe, végül aid,a 
rau lak a próbák. Három napon 
resztül tárgyaltak a filinszmésznöv, 
ki miután megígérték neki, hogs a 
próbák alatt nem keli több spagetti® 
ennie visszatért a stúdióba. ™

Xmerika nagy színpadairól
sok színésznő és énekesnő ment ál 
beszelófilmhez. Ezek közül sokan 
szép siker/ urallak. .Ve//, úgy Charliilh 
Hing, aid a ..The Desert Song" r/'//!/■ 
Ilimben nem „ratoll valami nagy sik.-M 
es ezer! a Mein, gyár felbontatta szer M 
(lesel. A színésznő ötvenezer dollár bár . M 
pénzI kapóit.

Vjiy látszik,

hogy Hollywoodban már nem mat- 
!'.ak »ügy sikert a feliér revü-
aneosnok, mert újabban egymásután 

kerülnek a filmhez a színes' nők. így 
?? ,‘fs’vik ":'fíy filmgyár leszerződ1 ette 
Mumtaz Bogiim hindu táncosnőt, aki 

időben az indorei maharadzsa 
tancgorljei közé tartozott és aki 
utóid,I idillien Amerikában voll In] 
mm. A hindu táncosnő már több angí 
es amerikai filmgyártól kapóit ajái 
afot, de csak most határozta ,-l mm , 

filrnszereplésre.

l'nek a Indian,
enne Jeanette MacDonald jilr\ 

színésziül i,I filmjének. A szerep el | 
meleg voll, mert amikor a jilmszinészní 

.fffU'k jelenetben a hóban lérdclai 
enekrll a stúdióban a hőmérő négy veié 
jók meleget mulatóit. A hó persze '.vó/iJ 
es nulláimból készüli.
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Falusi ártatlanság
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Figyelni’ zte.te.m, fiam, 
hogy bár mi csak kfttcn vá­
gnunk a húznál, azért na­
gyon sok lesz a ilolya !

- Oh, nagyságos asz- 
sznny, a: igazán nem hatá­
roz nálam, otthon nyolc 
állatot láttam el az istál­
lóban !

(Fliegende Blätter)

Óvatos ember

Az irodában
Főnök: Müller, komo­

lyan figyelmeztetem ma­
gát, hogy vigyázzon a 
számadásoknál. Folyton 
elszámítja magát !

Könyvelő: Bocsásson 
meg főnök úr. A szerelem 
vette el ennyire az esze­
met. Hogyha szabadna 
remélnem. . . hogy a fő­
nök úr a kedves lányát...

Főnök: Látja kedves 
Müller, most megint el 
számította magát !

( Nebelspalter)

A revolver
... Nézze meg jól ezt

a revolvert, Kratisz úr. 
ez mentette meg az éle­
temet !

Igazán ? Mesélje el, 
hogyan történt V

nagyon éltes 
tjdnem meg- 
éhséglö! . . . 
árva pfenni­

gs ezl a 
:tplant a zá-

azan 
an Uirt 

-- Hát . . 
voltam 
haltam az 
nem volt egy 
gém sem . . 
revolvert bee 
logba . . .

t Musketen)

Fontos iníormáeió

Daisy édes, vacsora
ZU" "inén' szivem. — Nézd csak, milyen karcsú lett az Annié !

Nagyszerű 1 Akkor Ugyan milyen fogyókúrát hasznait, hogy ennyire le­
iem mi akadálya annak, fogyott ? ... . ... ,■■■■ töltsük az Könnvn kitalálni I Négy lie11el czelotl szaki

tolt vele a barátja azóta maga 1 izet 1 a va- 
IPunch) csóróját 1 (La V,>

hogy egy ül I 
estét !
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l'oscanini Itarmlncez.er márkát kirí 
azért, hnjjy a heleejjvczését adja a 

rádióközxTt ítéshez.

A Ha \ Air hosszas lutbuziis utóit bele- 
egyezeti <i világhírű karmester kérésébe. 
Más.

■' salzburgi ünnepi játéka!: augusztus 
hetediken kezdéjdnek es erei: iHiiameny- 
ugiet közvetíteni Ingja a bécsi rádió. A 
HA t A<I egyik legjobb riporterét küldi 
le tt helyszínre, uh elviszi a mikrofont 
az egyik próbára és íny

liüiki vpyijiiialljjalhíilji!, ho{|> folyik 
ie pjij Iteinhardl rendezésé

hen.

A; osztrák RAVAG körülbelül negy­
venezerre becsüli a: osztrák orvhallgatók 

■ ómtól. Hogy ki használ előfizetési díj 
nélkül rádiót, azt bizony nehéz meg. 
állapítani.

az ék . .. ör.-ik oldalhosszán. Következik 
legújabb rádióhíreink elmondása.

Hágóiban érdekes újítást vezeted be a 
telefonközpont.

Most azl/in elhatározták, hoijy 
akárcsak a telefónclofi/.eloknél, ii 
rádiót ulajdomisoltról is néviejiyzé 

két csináltatnak,

ef

Hordozható ott rádióké sziliét. !':9!l, ’nős napon viszont a Salzburgban 
időző összes híres színészek. írói: és

A teleíótielíifizelök készülékeit át­
alakították olymódon, liojj.v a te- 
leíónliallflatóval rádiót is lehessen 

halljiatni.
A készüléken négy gomb van. Ha az 
elsőt nyomják le, akkor telefonálni le­
hel, ha a másodikul, akkor a húgai adó­
állomás műsorát hallgathatják az elő­
fizetői:. A harmadik gomb lenyomásával 
Berlin, a negyedikével Stockholm le­
adó ja jelentkezik. Az tijHúsnak hallat­
lan sikere van. meri sem a készülékkel, 
sem a telepekkel nem kell bíbelődni. Más.

amelyet, mini a tekf ónkönyvet, minden 
elöl ize tőnek elküldenek. Arra szómul a 
HA VMfi vezetősége, hogyha az orvhall­
gatok ,,jó ismerősei úítapozzák a köny­
vel és fúlják, hogy az illető nem szerepel 
benne, valamelyikük ír majd egy név­
telen leveiet az osztrák adóállomásnak 
Más.

A kínai rádiőtársaság

kétmillió font kölcsönt vett fel.

Hz-el a hatalmas összeggel akarják ki­
építeni Kína rádióhálózatát. Más.

Jelentettük, hogy. a: idei bayréiilhi 
Wagner h'rstspieleket a HA VÁG is 
közvetíteni fogja. Amint értesülünk róla 
a l annhüuser is szerepel majd a nxikro- 
jón előli, amelyet Toscanini jog vezé­
nyelni.
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Budai Goldberger Leó tex/ilgyárának sportpályáját vasárnap avatták jel ünnepély:.; keretek 
között a Budafoki utón (Gárdonyi felv.)

zenészek adnak intervjúl a mikrofon 
elölt a rádió riporterének. Más.

Megírtuk, hogy a bécsiek Scherz 
bácsija, az ugyanolyan népszerű Arthur 
Richter néhány hónappal ezelőtt ott­
hagyta speakeri állását. Azóta heten­
ként más és más bemondóval kísérletez 
tek, de

IIz osztrák közönség mindjobban 
sürgette Richter visszatérését,

aki a jövő héttől kezdve újból elfoglalja 
régi helyét a RA V AO-nál. Más.

A sitiid.rádiótársaság felkérte Hjalmar 
fíergmannt, a neves írót, hogy írjon

egy rádivregényl. Az író elvállalta a 
megbízatást és így

ez lesz uz első regény u világon, 
amelyet rádión keresztül ismerhet 

meg a közönség,
A regény felolvasása szeptember tizedikén 
kezdődik é.s november huszonötödikén 
fejeződik be• Az első rádióregény hu 
szónkét jolijtatásból ált, amelyet heten­
ként kétszer harminc-harminc percig 
jognak felolvasni. Mas.

Mai rádióhíreink elmondásál befejez­
tük. A viszonlotvasásra a jövő héten 
ugyanitt.

Kípállás, kisebzés ellen
minden gondos anya csecsei nőjénél ma már csak K ronipeeher-fele Gaby hin­
tőport használ, mer! az a legjobban bevált,, kellemes illatú, higiénikus 
gyermekhintőpor. Gyógyít, szárít, puliit, hűsít. Igen olcsó és kiadós, egv 
doboz ára 60 fillér és minden gyógyszertárban, drogériában es illat szertár­

ban kapható. Vásárlásnál ragaszkodjunk a Kronipcchcr-gvártniányhoz!
\ -sccsemő helves gondozása és táplálása című tanácsadókönyverskét, mely
fiatal anyáknak nélkülözhetetlen, ingyen küldi a KroinpecUcr Tápszergyár 

magyarországi főraktára Budapest \. kerület, Zrínyi ucca .>

as
m
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A bárónő délutáni teáján

Mlelőtt az ülést megnyitom, azaz 
mielőtt n napi pletykák feltalálására 
kerül a sor, egy nemzetközi viszonylat­
tá a is méltán feltűnést keltő társaság­
ié li hírről kell beszámolnom.

Mindannyian tudjuk, hogy miről 
'un szó. Bethlen Margit grófnő londoni 
sikereiről.

I g\ van. A miniszterelnök fele­
sége hódító hadjáratnak is nevezhetné 
londoni útját. Előkelő megjelenése,
■ .•(•llemessége és nem utolsó sorban ra- 
g> "ív toalettje, melyben a királyi foga­
dásén megjelent, egyaránt meglepetés­
ként halott.

Apropos, toalett. Erről az öltö- 
í'ékröi szerelnék részleteket hallani.

Ez a nagyszerű toalett •— mely 
persze kompié volt — pezsgőszínű geor- 
,'í‘IUbő! készült s pazar dísze ugyan­
olyan .színű rókaprémszegély voll.

1 A grófnő londoni szereplésével a 
legelőkelőbb angol társasági lapok is 
hosszan foglalkoznak.

Tudjátok-! . hogy Angliában a leg­
felsőbb háromszáznak hivatalos köz­
lőről van'.'

Aöl többel is tudunk. Es pedig azt, 
he;/;. ez a közlöny tartja nyilván az an- 

• a a ív nettek bemutatottak listáját.
I úlzás nélkül lehet állítani, hogy ez a

\ n :it:«w i’ij flolcflíí «Mx’atí‘kszvrlifizfi ?

tv. I ;u-í hóm I I. i arió miui.s/rrl.uluuleoC'sOjii'k, 
lienlíszmíi, ruliadísy.ek.

harisnya. Imskö- 
n'ik, sérv kőink.IcK.'ipnlásI s hi­
giénikus cikkek

‘' ii és társa utóda Hagy Károly frigyes, Buda- 
u-.iiy: :;r 1 /a. ftrjegyiék ingyen, tel.: Sut, 833 -?6

világ legelők előbb társaságának a név­
jegyzéke.

Ennél igazán mi sem valószínűbb.
- No, de most már jöhet a hét leg­

érdekesebb pletykája.
Még mindig nem. Előbb még egy 

beszámoló jön. A Nemzeti Szalon állal 
rendezett divatkiátlításról van szó, mely 
június 27-én nyílik s július első belé­
nek végéig marad nyitva. Természetes, 
hogy itt nemcsak az őszi, de már a 
téli divat is bemutatásra kerül. Való­
színű, hogy a kiállításnak igen elő­
kelő közönsége s nagy sikere lesz.

Egy látszik, nagyon beavatod

NEMZETI
fr/ÄMSN

1/

A
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vagy. Nem árulnál el valamit ennek a 
kiáirtásnak az érdekességei közül?

— Egy kukkot sem. Nem akarok a 
meglepetéseknek eléje vágni.

— Mát akkor mégis csak rátérhet­
nénk a friss és aktuális pletykákra.

—1 indulás.
— A báró, aki nemrégiben érdekes 

Icány’szök let ési esetével kapcsolatban 
szerepelt a sajtóban, egy kastélyt és 
meglehetősen nagy birtokot Íratott a 
hölgy nevére.

Második számú pletyka. Egészen 
friss. Olyan friss, hogy szinte ropog, 
mini egy most sült zsemlye. Az olaj- 
mágnás ugyanis a legkomolyabban féle­
ség ifi akarta venni a népszerű és nagy­
szerű primadonnát. A család kapáló­
zott. de a lovag kitartott szerelme mel­
lett,’ Végre a család egyik tagja kiját­
szotta a döntő tromfot. Utánajárt a 
dolognak és hivatalosan megállapította

a primadonna életkorát, mely negyven- 
egyes számot mulatott a vőlegény har­
mincnyolc evével szemben.

— No ez a bárom kis esztendő iga­
zán nem számít.

Csakhogy itt nem báromról van 
szó, hanem sokkal többről.

-- ????
—■ Mert őnagysága csak harminckel- 

(őt vallott lie s a lovag nem is annyira a 
magas évszámlól, mint a primadonna 
inkorrekt ,,bemondásától*' riadt vissza.

'— Furcsa figura lehet ez. az úr, ha 
az ilyesmit nem kalkulálja be i do­
logba, különösen ha primadonnáról 
van szó.

Szóval a lovag visszalépett, csa­
ládja legnagyobb örömére.

-— A kánikulában igazán sok ennyi 
izgalmas pletyka. Ezennel bezárom az 
ülést. A viszontlátásra, kedveseim.

Legújabb bégek a Krone Cirkuszból

A rirhusi éjjel
Részlet a világ legnagyobb ele Ián/csoport jó bál : 
Balaiiy, a világhíres magyar elelántdresszirozó 

„Ásson" elefántjával

„Saséftrr* láncol, éneket es Jódlizik

i
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A kóros izzadasról
A meleg nyári napok beálltával 

miiulgyakoribl) azok száma, kik víila- 
me'y testrészük fokozott izzadása miatt 
tanácsot kérő soraikkal felkeresnek.

.1 fokozott verejtékkiválasztás nem 
minden esetben kóros eredetii. Kövér 
egyéneknél, bizonyos pszichikus izgal­
maknál, erős felheviilésnél, megerőltető 
izommá okánál mindig fokozott az 
izzadási folyamat. Ez azonban csupán 
a szemezel védekezése, amennyiben a 
fokozottan kiválasztódó verejték elpá­
rolgása feltétlen szükséges a test nor­
mális hőmérsékletének fenntartásához. 
A kóros i/.zadás lehel általános és rész­
leges. A lest általános izzadása főleg 
liclsö betegségeknél f tüdőhaj, basedov 
stb.l fordul elő és a rendszeres folyndék- 
vesztesség a szervezetet erősen legyön­
gítheti.

Ilyen esetekben a gyógyításnál tor- 
mészelesen az aUrpbánhdmat kell első­
sorban megszüntetni és így az előidéző 
ok kiküszöbölésével a: izzadás is meg­
szűnik. A gyakori és felesleges verejté­
kezés következtében az izzadó terüle­
ten a bőr felpuhul, így apró sebződé- 
sek (hámhiányok) jönnek létre, ame­
lyek a váladék izgató vegyhatásával 
együtt különböző bőrbetegségekre és 
fertőzésekre hajlamosítanak.

A részleges vagy helyi izzadás szin­
tén előfordulhat bizonyos szervi és 
pszichikus elváltozásokkal kapcsolato­
sa n es a verejlékmirigyek funkció za­
varai folytán

A lati fokozott izzadása megmagya­
rázható elsősorban azzal, hogy a talp 
bőre sok verejtékmirigyet tartalmaz, 
másrész; a tabunkat borító cipő bőr­
anyaga megakadályozza a lábfej ter­
mészetes szellőződénél, miáltal a ter­
melt váladék pangásnak indul és bűzös 
lábizzadásl hoz létre.

A hónaljak izzadása is sok keserű­
ségei okoz. a hölgyeknek. Hiába ír elő 
a divat mély karkivágással készült 
ujjatlan ruhákat, a lecsóigó verejtéket 
mégis I ruha fogja lei és ennek lát­
ható nyomait magán viseli Hölgyeink

nagy része ezen a kellemetlenségen na-3 
gyobb garderobbal, vagy ú. n. i/zlapaj 
l evarrásával igyekszik segíteni. .1 • ,:-z* 
lap azonban éppen az ellenkező zeitig 
szolgálja; megnehezíti a verejték elpáJmA 
rolgást és fokozza a bajt. Sokkal jobw'fg 
ban megfelelnek a gyógyításnál a api* 
ritnsz, bedörzsölések, közömbös szárító - 
púderek és laimoformpaszln alk ,Ima- 
zása.

Az izzadó tenyerű egyén a szokásos 
kézfogások előtt valóságos izgatómba 
jön, miután tisztában van azzal így 
lapadós, nedves tenyerének érádéit! 
milyen kellemetlen hálást vált in- 
bertársaiból. Ez a kínzó ludat, i,1 _;es 
alapon, minden esetben fokozza le--l| 
nyer bőrének beteges nedvkiváia Iá-* 
sál, mely a kézfogás pillanatában maxi.* 
mumát éri el. Utána az illeg rendszer ■ 
megnyugvásával egyetemben a kéz 9 
izzadása is csökken. Ezt a kellemetlen fl 
elváltozást gyógyszeres és <liathcrm..is 1 
kezeléssel jól befolyásolhatjuk.

t lábizzadás gyógyításánál legfonlo 1 
sabb szerepe von a fokozott tisztálko | 
dósnak. Állandó lábfő idők, szappanos 1 
öblítő lemosások, fehérnemű és ha- ! 
risnya naponkénti cserélése; lapossarkú, 
kényelmes és könnyű cipők viselése 
(lúdtalpnál megfelelő hetét) fontos 
eszközei a gyógykezelésnek. Kaliper 
mangk'utn (2%o-es) vagy formalin o! 
dallal (egy teáskanál kél liter vízre) 
végzett lábfürdők után töröljük a lábat 
teljesen szárazra és hintsük be az 
izzadó részt formalin, lenicel, vagy 
szalicil púderral. Erősebb izzadásnál 
5%-os chrömsavas ecsetelésekel végez­
zünk. Kipállott, felsehzett területeket 
10%-os zink-milin pasztával, vagy his- 
mulh-porral kezeljünk. Jó hatása van 
a harisnyába helyezett szárílópúder 
nak is.

Dr. licks Imre.

* Rovatvezetőnk kozmetikai kérdésekben je 
liílbélyeijzett és megcímzett válaszboríték bekül­
dése ellenében készséggel ad hőéiben részlete- 
felvilágosítást.



— Halló! Igen! 40(11.1! Igen! A 
Bernoy-trust? Igen! lit a Nevill Com­
pany. Szükségünk van negyvenhat fe­
kete és barna görlrc. Magasság: 
I55-—100 centiméter. Igen! Valamennyi 
karcsú, hosszúlábú legyen,, príma. Fi­
gyelmeztetem, selejtezünk! Halló! A 
tánctudás? Igen, a szokott. Nem, nem 
kell történelmi tánc. Nincs fölár, halló! 
Kész!

Lecsapta a kagylót, fújt és jegyezge- 
tett. Aztán megint csöngetett.

—■ Halló! 06403! Daniel Shaw? Jő! 
Tizenhat világosszőke görl kell, prima 
árú. Moletlehbek lehetnek. Magasság: 
159—102 centiméter. Nincs? Micsoda? 
Csak tizenkettő? Nem kell, köszönöm, 
csak a teljes létszám. Hogy pótolják? 
Jó! Holnap délelőtt átvesszük őket, itt, 
a Neville-Conipany, Theatre Nevada. 
Sajnálom, egy centet se többet. Csak a 
napi árt. Hogyr kii’.ün jutalom? Szó 
sincs róla. Mi semmit se követelünk, 
csak az átlag tánctudást, egy kis cineo-

a mi dolgunkSást, jó formát. A többi 
Meglesz? Végeztünk!

— Halló! Harlem Company! Tizen­
kel néger görl, 154 centiméteres, tizen 
két néger férfitáncos, 104 centiméteres! 
f-sak fényes, fekete árú használható, 
napiárai fizetek. Megvan? Nevada, hol­
nap délelőtt.

Aztán a Star-Company. Innen segéd­
színészeket és ügyesebb szóló táncos­
nőket, meg énekesnőket rendelt Tom. 
Értette a módját. Délben már a zené­
szeket toborozta és rendelte meg nagy 
veszekedés közben.

— A Burdy-cég megbízhatatlan lett. 
Félvéreket is próbált becsempészni a 
zenekarba, pedig ez nagyon kockázatos 
dolog a Theatre Névadóban. Alaposan 
megvizsgálom a fickókat! — morogta 
Maud elé. Alig tudták lecsillapítani.

Késő este majdnem fölborult az 
egész napi munka eredménye. Ala­
csony, pirosképű, elszánt fickó kopog-

MINDENFÉLE
lábfájások ellen

iSZENT RÓKUS LflBSO 4

!Y
Egyszeri!, nem költséges szer 

azoknak
szem

akik lábfájásbai 
vednek

I

Tyúkszemek V(Iliirések Lábujjak közülit Égető érzések,
kipálAsok bőrkémé nyedfsek

Oldjunk fül jó evőkanálnyi Rókus lábsót egy lavór langyos vízben, áztassuk lábainkat ebben a köny- 
nyen oxigénezett, jótékony hatású lábvlzben vagy líz percig. A Szent Rókus lábsó csodálatos erő­
sít«, vérkeringést fokozó tulajdonságot kölcsönöz a víznek; hatása alatt az összes felhorzsolások, 
fájdalmas égető érzések, feltörések gyorsan megszűnnek. A tyúkszemek és bőrkeményedések annyira 
megpuhulnak, hogy kés vagy berctva nélkül könnyen eltávolithatók. Megszünteti a lábfzzadást, el­
tünteti a láb kellemetlen szagát. A Szent Rókus lábsó a legelhanyagoltabb lábakat is tökéletesi n 

helyrehozza. Nines ennél hatásosabb szer az elíáradl, meggyötört lábak megújhodására.

Kapható minden gyógyszertárban, drogériában. Egy nagy csornait ára 1 peiigü 28 fit
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Intott Tom ajtaján, nagy szélű fekete 
sapkában.

— Halló! A Morton cégtől.
keiül és a két férfira meredt.
— Hallom, hogy két repülő oroszt 

szerződtetett a Blackwood Company 
irodájából. Mi? Ma ez igaz, akkor az 
általunk szállított őt színész nem lép 
föl mister. Mi hojkotláltuk Blackwoo- 
dékat. Sajnálom.

Tóm kétségbecseit.
- Krise meg, ember! Az oroszok pó­

tolhatatlanok és a többi cégnek nem 
volt raktáron ilyen árú. Bele kel'ctt 
mennünkI És most már ragaszkodnunk 
kell az öt Mórton-sztárhoz is. Nincs idő 
keresgélni.

A vürösképíí fölállt.
— A mi színészeink nem játszanak. 

Vége. Jó éjszakát, urak!
Tóm liüledezve bámult utána, de 

•kuk fölpattant. Az ajtónál elérte a 
testes kis embert és visszapenderitette 
a szoba közepére, majd lecsukta az aj­
tót és ledobta a kabátját.

— Nézze, Morton. Nagyon szerelném 
meggyőzni arról, hogy jó lesz betartani 
a megá'lapodást.

— AH right! — bólintott a vörös- 
képű és ő is ledobta a kabátját.

Mire Torn magához tért és Maiid be­
latolt a szomszéd szobából, akkorra 
már úgy zuhogtak az ütések, mint a 
jégeső a Sóstó vidékén. A Morton-cég 
kiküldöttje csupa izomember volt, de 
Jack is rettentő erővel bírta. Három

A Vrledler-téle szabadalmazott
„GAMMA” hajnövesztő
egyszersmind a hajhullás, korpfisoilü«, haj- 

molyosodís legtökéletesebb gyógyszere.
»GAMMA hajszappan teljesen feleslegessé 
teszi minden más hajmosó használatát, mert 
általa n haj is n fejbor teljesen megszabadul 

eiH*,6dott ldc8cn anyagoktól. Orvosilag 
kipróbálva és ajánlva. Kapható mindenütt.

FRIEDLER-LABORATÓRIUM 
Budapest, VII. kerillel, Murányi ucca 46 sz. 

Telefón: József 184—71

percnyi csépelés, kavargás titán a 
Morton-cég részéről csak ennyi ballal 
szőtt:

— Elég! Belátom, hogy önöknek 
igazuk van.

Az öt Morlon-szlár kifogástalanul Vv- 
gezle a rábizoltakat és azontúl nem volt 
semmi hiba.

XI.III. FEJEZET,
amelyben Tom furcsa vallomást les:

Háromezer ember nyüzsgőtt állítató, 
izgalomban a Theatre Nevada halvány 
zöld színében tartott és cziisl csikókkal 
élénkített pompás nézőterén. A citrom­
sárga páholyokban csupa frakk és 
lelyi ruha, a homályból elővillogó e- - 
dálatos brilliáns-ékszerekkel, :l f,i|,|. 
-szinten, a békazöld körű léseken J Jolly 
wood és Los-Ange'es legnagyobb i- 
nyű színházi közönsége, elegánsan 
-szenzációkra éhesen.

Selioi nem volt csillár, sem ped: 
valami fölfedezhető villanylámpa, , 
az óriás helyiségben enyhe rózsaszínű 
lény terjengett. Csak a legfigyelnie.se!,!, 
szakember vehette észre, hogy maguk 
az ezüst csíkok világítottak mindenfelé 
rózsaszínű derengéssel és ez által eli ­
tek azt az eddig e képzelhelellen hálást 
hogy egy háromezer ember befogad i 
sára épített, roppant színházterein, 
olyan kellemes, barátságos lelt. mint 
valami puhapelyhes fészek. .

Nagynéha fölszikrázott itt is, olt 
a falakon, szobrokon, páholyok I,. 
öröklőin i'gy-egy finomművű betüjeg'
M. N„ figyelmeztetve a kellemes zso 
{fásban várakozókat, hogy itt minik - 
Maud Neville dicsőségére készüli 
minden ő érte van.

Hármas harangjáték jelezte a pillan., 
tot, amikor Los-Angeles leghíresebb 
kai mestere, valami kimondliatatln 
nevű ismeret en magyar föllépett a 
rigenslie'yre, pálca nélkül, fehér ke 
tyűkkel. A siker mámoros illata úszolI 
a meleg levegőben, diszkrét laps firm,

ZONGORÁK, GRAMOFONOK
és minden más _ m e

hangszer Reményinél BUDAPEST,
VI/37 Király uccu 58— 00 sz.

*-t



pelle II master! és a zenekarból csak a 
bail jók kísérték tussal a finom ünnep­
lést.

Aztán a karmester fölemelte fehér 
kesztyűit a levegőbe, egyszerre csönd 
lelt és a rózsaszínű fény lassan alko- 
nyodni kezdeti ,i nézőtéren. Muzsika 
csendült föl. a (amarori-nyilány, amely 
alatt elsötétüli a nézőtér, csak a zene­
kar széles alsó öblét világította meg 
zöld derengés. Végül suhogás, z.izegés 
hallatszott, a színpadot fedő függöny 
megelevenedett és az áiiiulö nézők ez­
reinek szemelállára omlott szét. Mada­
rai szárnyra kapva, csattogva röpültek 
széjjel, nagylányén! virágai lehullottak 
a szuffitalámpasor helyére, egy pillanat 
és benne volt minden néző a minden 
revük revű,jenek a forgatagában, pat­
togó zenéjében, csiklandozó láncában.

Tomboló tetszés, fütty és taps fo­
gadta Maud N ovi llel, amikor először 
kilibbeni a színpadra, a színes muzsi­
káló csodák közé egyszerű rövid fekete 
ruhácskában. 0 volt az. egyetlen való­

im húsból vérből való,

ennivaló kis amerikai görl, aki álmok 
közölt járt mindig. Az álmok sohase u 
valósultak meg, szertefoszladoztiik 
újakba szövődlek. Megélték őket az 
írógépek, az otthoni inosóköpük, az 
automata gázkészülékek, nagy. sáros, 
fekete autók, szélroncsollák nyers térti- 
öklök, gumilrágé) férfiszájak. De a szi­
rtes darab végén a (oszladozó álmokból 
mégis csak kialakult valami édes való 
ság, egy háromszobás kis lakás részlet- 
bútorokkal a Franklin Aven, almi Maud 
igen kedvesen sálingülta az egyetlen, 
otthonmaradi térti házikönlösl és a sa­
rokba futóit ringatni egy pici. kékfehér 
bölcsőt.

Az első fölvonás végén, ahol Maud 
egy remek subway szerencsétlenségből 
menekül meg, már bizonyos volt a 
döntő siker. Amikor megint íölvil'ant a 
rózsaszínű derengés a nézőtéréi), mint­
ha csakugyan valami álomból ébredt 
volna fel mindenki, de olyan gyönyörű 
álomból, hogy szerelné az. egészet 
megismételni. És Mami tudta, mennyire 
szabad követnie a közönség türelmet-
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lenkedő akaratát, anélkül, hogy kifá- 
I asztallá az érdeklődést és a figyelmet 
a következő jelenetekre.

lom Leith vörösre izzadton nyitott 
he .farkhoz az igazgatói páholyba Jack 
kábu'tan ült a helyén és későbbi beval­
lása szerint az! érezte, amit valamikor 
Noé érezhetett, amikor először rúgott 
fa- a saját maga által készített borból.

A páholyban csak kelten ültek és kü­
lönös mosolygással meredtek egymásra.

— Micsoda siker! — dadogta Jack. 
— Még soha, soha ilyen . ..

— Mennyi pénz! — suttogta Tom 
a homlokát törülgetve.

Egymás kezét szorítgatlák és azon 
csodálkoztak, hogyan száradhatott ki 
a torkuk ennyire, mikor meg se műk- 
kanták egy órán keresztül. Tom néha 
iöl-lölnevetett es a vállait rángatta.

" Sikerült, Jack. Otthon vagyunk. 
Azt hiszem, ezzel az üzlettel le is zár­
hatjuk a működésünket ezen a terepen. 
Sem tudom, te mihez akarsz kezdeni, 
te. én íty érzem, átvágok a kokszolók­
hoz.

FESTI NAPLÓ

BIZTOSÍTÁSI BIZONYLAT

Ilyen életbiztosítási kötvényt kap 
Pesti Naptó minden etötizetője

if'sJirt!

9Kt$

•— Bokszmcnedzser leszel? Nem ér­
lelek!

l om a fejét borzolgatta.
— Nagyon az idegeire megy az em­

bernek itt ez a sok nő, fiam. kiszámít­
hatatlanabbak, mint a nebraskai 
ligetük,-mcak, sohase sejtett, pillanat­
nyi hangulataiktól függ minden. \ ren­
des, szó id bokszolóboy olyan tiszta 
anyag, mint a Carolina! beton. Mindig 
tudja az ember, mennyit ér, mennyit 
hír meg és hogy mire számíthat általa 
az ember, hn nem szívesen szalasztóm 
el sehol a sanszot, de itt nagyobb a 
kockázat, mint akárhol másutt. Most 
mar beválthatom neked, azt hittem, so­
hase látjuk a Maiidra pocsékolt pén­
zünket.

— No, én nem féltem ettől! __ ma_
kacskodott Jack.

— Te? Te fiatal vagy! Bellát . . ,
Ez nem a fiatalság dolga, Tomi

- ■ Judoi! mit, Jack? Kn még egy 
óraval ezelőtt is valami szörnyűségtől 
léltem. Igen rossz sejtelmeim voltak, 
Jack. Kiegyeztem volna negyvenre is, 
hidd el. I'edig tudtam, csodának kell 
töt lennie, hogy Maud ma be ne fusson! 
Napok óta alig birtam magammal ide­
gességemben, ittam, mulattam!

le? Te ittál? Hiszen nem bírod 
az italt?

. 7 l'z T'az, Jack. Meg is jártam egy 
kicsit. Majdnem elkottyantottam vala­
mit a legrosszabb helyen, Grace Eas- 
lon előtt.

Jack ijedten ugrott föl.
* Grace Easton! Tom! Légy esze­

den! Beszélj, mi történt? Hogyan ke­
rültél össze velük? Hiszen miss Easton 
egy kanál vízbe is szívesen belefojtana 
valamennyiünket Maiiddal együtt! Mi 
történt?

Tom húzódott.
• Hát bevallom, vigyázatlan vol-

Kulakhoz alkalmas

lifiköíél



Tom hátrafordul! 
vo'l a hangjában.

Semmi egyebei nem mondtam 
neki, .lack! Hidd el, hiába könyörgött, 
csókolgatott! Es látod, semmit .se tud 
Nem is használhatta fel eddig! Me-'

bűntudat

* r

tani egy kicsit. De ki liille volna, hogy 
a Catherina-mulatóhan is iám akadhat­
nak Eastonék? Nagyon vígan voltunk 
és kínai lányok nyüzsöglek körülöttem, 
amikor egyszerre Grace Easton toppant 
a páholyomba és megdohá’t diegói vö­
rös liliomokkal. Aztán kedvesen leült 
mellém és szívből gratulált a rcklám- 
röpiilés sikeréhez.

—- Valami terve voll! Tom! Beszélj 
tovább!

Semmi terve se voll, én nem hi­
szem, hogy ö napokig ügyelteiéil volna 
lilkos meghízottakká1 csak azért, hogy 
aztán a legvédtelenebb pillanatban 
akadjon az utamba. C.sak a véletlen 
hozhatott össze vele. Es aztán . . . Meg 
kell érlened. Jack. Annyi sárgaképű kí­
nai lánv után végre egy pompás kis 
fehér arcocska, a Graeéé! Hál igen, 
alaposan összecséikoloztunk, aztán el­
beszélgettünk egy kicsit.

— De hisz ez rettenetes, Tom! Meg­
őrültél!

— Dehogy, dehogy! Látod, hogy 
minden a legjobban megy, nem történt 
semmi. Pedig eleinte nagyon furdalt a 
'elkiismercl. hogy kih/iktem elölte...

—- Mit? Tom!
- . Ereszd cl a karom és ne légy oda! 

Mindent elmondok! A Gimaronról be­
széltünk. Grace félig az ölemben tilt és 
... llát igen. Csak annyit szóltam el 
előtte, hogy volt egy kellemetlen dolog 
is a repülőéit közben.

-- Mit mondtál, Tom? Mi volt az?
—. A sárga zász'ó!
— Szent Isteni
Jack felugróit a helyéről és hálralé- 

pelt, hogy ne figyelhesse senki a közön­
ségből. Onnan suttogott Tom felé.

— Lehetetlen, hogy Grace Easton 
föl ne Használja ellenünk, amit megtu­
dott tőled! Lehet, hogy azóta már min­
dent kinyomoztatolt! El)hől katasztrófa 
lesz, Tomi Hogy is lehettél ennyire 
ől'ii 11 ?

próbálta!

XL!V. FEJEZET,
nmelijhrn miiulcp. cyi/ hajszálon múlik

Torn hitetlenkedve nézegetett körül.
Szünet közben se ürült meg teljesen 

a Nevada színház roppant nézőtere, 
mindenütt hemzsegett a közönség, zú­
gott, zajongott és szcmmelláthatölag 
ünnepi hangulatban várta Maud Ne­
ville további je’cncteit.

Közvetlenül alattuk a híres Galilor- 
nia Weekly kritikusi páholyában egy 
kopaszodó úr szinte összetörte a pápa­
szemét, úgy hndonázott. A hangja 
mély, gordonkaszerű zúgás,sál hatolt 
fel hozzájuk.

— Ez végre az igazi Amerika a szín 
pádon! Nemcsak a zenében és a szín­
darab megépítésében, hanem a szerep­
lőkben is. Nem tudom, ki lehet túl 
(Ionképpen az a Maud Neville, de nzl 
hiszem, sajnos, ü is európai. Valahon­
nan Párizs alól kerülhetett ide és cso­
dálatos, mennyire amerikai tud lenni! 
Mindig mondtam . . .

r..«i
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Ifjúságiink gond almi n npj a I Jutnak m 
v s z ii n 1> e amikor Sicnklcwicz 11 cnrtK : j»

QUO VAD1S?- 1
ára gondoltunk. Hogy faltuk, hogy hah- ”, 
zsoltuk minden egyes sorát, minden egyes 
szavát. A tluo Vailis nem szorul luk- 
iámra Kg vei len művelt emtier könyv- <•, 
tárából sem hiányozhat ez a mu. A díszes 
két kötet, mely összesen 3V.> nli.al tér- „ 
ivdelmii, 2 pengő 50 íillérért szerezhető * 
he bérmentve IlÉLlllÁB kiadóhivatala- *„ 
hun, Budapest, VII, Dohány uccu íd. % 
Utánvéttel 50 fillérrel drágább 5, 
mert ennyit számit fel a pósla „

1
Wi»a

Modern szépségápolás. Hejszátok, szemOlcsőlc végleges 
eltávolítása. Szépltószcrck (Podmanlczky 11. 
•Z. 11. em. -t- Vilmos csAszár rtl soriéA11)
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Jack dühöngött. Tö'csért formáit a 
tenyeréből és lékiabáll:

Megnyugtathatom, mister, Maiid 
tetőtől talpig amerikai lány, még pedig 
harrisbourghi és sohase látott egv föld- 
Csikot sem Kti rónából!

Nem várta meg szavainak a hatását, 
újból fölemelkedett és társához, for­
dulva. összeráncolta a homlokát:

A siker megvolna, Tom. De nagy 
kérdés, meg bírjuk-e tartani, ha miss 
' n are Kasion cselekedni kezd ellenünk? 
Dilidet én, hogy ő csak ilyen egysze­
rűen belenyugodjék Maiid győzelmébe!

Nem folytathatták tovább, a pálioly- 
nyiió névjegyet hozott be.

- Mister Jolin Bronson!
Tom élénken ugrott fel.

Hadd bújjon be az öreg fiú! fái­
dig nagyon jól működött! Megkaphatja 
az első szelvényt a honoráriumra.

• Ki az a John Bronson? — kér­
dezte Jack.

A lapsok és füttyök főnöke Kos- 
Angelesben, fiam. Klhiheted, hogy nem 
olcsó fickó, de egész gárdája van és

mindenhová juttat belőlük. Nélküle 
nincsen siker, Jack, még a legnagyobb 
sztárok is az ö kegyeit keresik. A kék 
füzetbe vezettem be az előkészítő ki 
adásait, olt majd átvizsgálhatod.

Már jött is. Kopasz, keeskesz.aká'Ias, 
magaslermetü férfi volt, élénk kék sze­
mekkel és elégeddI mosolygással.

Kzt megcsináltuk, mi? kér- 
dezte összedörzsölgelve a kezét.
.Jack rámordull.

Könnyű dolga voll, mondhatom. 
Kár volt minden centéri, hiszen Maud 
Nevűiénél szehh és lehetségeseid) lány 
még nem I érült ezekre a rozoga szín­
padokra!

Bronson hálralépetl és széles kört 
ír! le a johhkezéxel.

Még megpróbálhatják! Még John 
Bronson visszavonhatja a csapatait. 
Kgydlcn szavukba kerül. A kikötött 
összeg cgyharmadát úgyis megkapom 
erre az első szelvényre, a lobbi aztán 
az önök kockázata lesz!

Tóm az asztalra ütött.

f V'cf/c következik.)

Következő számunkban a „Sárga zászló“ című regé­
nyünket befejezzük, de egyben megkezdjük

Uj regényünk
közlései is. hitnek a páratlanul érdekes munkának írója

Forró P«íl
;tkt egyike a legnépszerűbb magyar íróknak. Most is 

lenyűgözően izgalmas témához nyúlt

A _

megölt szereleiwi
emm regényében, amely neme iák izgalmas, de művészi 
fordulatok kapcsán azt igyekszik bebizonyítani, Imgv 
nők és szerelem nélkül kihalna a világon minden, amit 

ma művészetnek és kultúrának nevezünk.
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ti Kiengeszlelődés
.Színjáték egy felvonásban. Ma: Vitéz Miklós

h ' 1 " j 1 l'.luiirliisi nngeili'ty kizfirAlag :< Mony. Színpadi Szerzők Egyesülete (Tine I
11 Miksa u. 7) liljú» sziTczhetü meg ■ ' 111 ''‘Bist,
Cl

Szereplők

iV/.-rASTVáNNÉ, fazekiismesler özvegye
PIS1A, hatéves kisfia
IMRE, Műhely fia első házasságából
VERA, falubeli leány
SZARÓNÉ, Méhelvné anyja
KISSNÉ, szomszédasszony
Rí) VÁCSNE, szomszétlasszonv
ÖRi:r, ASSZONY

g 'Színheh/; /;,w rnh’li/i fal,,. Kalotaszeg 
füleken. Méhelyné háza, késő őszi dél- 

'‘slr- /'"hévre meszelt fayrren- 
<‘"s s;aha. Hálórai „ jő,mód látszatát 
msehk mattakon. .1 szobán a halottas­
hoz kasza, komor hangulata árulkodik 
■1 közepe,, nijilő, kétlé,,csőn,,i maqas- 
S"i,han levő ajtón keskeny „íjász,,osztó- 

• eret. ,, Keletien áyy mellett fémr/yer- 
l (fatartó hau na s far/ gyertya. Az ajtó 
méreteinél i magasságával) is domi­
nálja a szobát. ajtótól balra egy 
s-ek. e mellett „ gyérig(ttartó, a sarok- 
len, pedál az ágy fekete, fehér narrottas 
párnákkal es ugyanilyen takaróval. A 
vánkosok süppedéséről és a takaró rán- 
lairol latszik, hogy nem régen még va­
laki feküdi az aggon. A sublót fölött 
nagyítóit fénykép, amely az elhunyt 
Me helyt es első feleségét ábrázolja 
“‘Uf'iyi es menyasszonyi ruhában. Az 
" ['terhei' ablak, mely az uceára nyílik.
I or kanyon valami hervadó virág né­
hány oruossuyos üveg és egy öreg bib- 
ha. A középén asztal, fehér abrosszal 
letakarva. ,{aj,(l egy-kél pohár és tá­
nyér. mellette egy nagyobb tálon ka­
im s, lepény es pogácsa. Ar asztal fö­
di fi her porcrllanernyős, egi/s-erű 

petróleumlámpa. Künn eső veri ab 
lakot es olykor szélroham sünit.' Né- 
■ll/en vannak o színpadon: Méhelyné 
htssne. Kovácsáé és az öregasszony 
Mindannyian feketében és mind m„- 
dulullan csöndben ülnek néhány pil­

lanatig.)

Méheiyné (harmincöt körüli kisírt 
szemű, reve,cg tekintetű, szépvonási, 
asszony Hallgatja az asszonyok be­
szedet, de á maga teljes a,mhiában

hallgat. A következük alatt teljes 
m ózd ultit Iftimiy ban marad).

Kiss né < Méhelynével egyidős szőke 
leltáriéi asszony. Ar ablak,dalli In' 
fán öl, kezében zsebkendő, szeme 
kisír!. Kovácsukra figyel, aki vala­
mit épp elmond).

Öregasszony (hatvanon lüli, löpörö- 
(loll mi,jó. Kezében egy tányéron 
pogácsát larl, melyet nehezen rág­
csál. Erősen nagyol hull. Gyermekes 
vékony bongja van, mely furcsán 
kirí a gyászoló asszonyok szilt,ai- 
l‘ó! Apro, Vöröses szemeit ö is Ko­
mi esnera fügyeszti).

Kovácsáé (negyven év körüli asszony, 
az asztal végen ül, félig bállal a né­
zőnek. Valamit előadón. A befeje­
zéshez közeledvén, nagyobb szüne­
tel tartott. Most folytatja): Aztán 
egyszerre csak szegény mester ineg- 
iordult ... A csuprot fölemelte és 
azt kiáltotta: Hossz! . . . Hossz!
Mi? Mi rossz? -- kérd te Méiníiyné. 
De ö nem feleli . . . Háakadt ;l sze­
me Métietynére ... A száját moz- 
galla . . , Valamit akart mondani...
Ks egyszerre leesett a keze... A 
csupor eltört ... A keze meg hatolt 
* * • ^ <lge voll . . . (Csöndesen sír.)

Kissné (sírna): Szegény... hát így? 
Ilyen hirtelen . . .?

Kovácsáé: Ez tegnapelőtt épp ilyen táj­
ban volt . . . Ks most meg már kinn 
fekszik a . . . (A ka kakas óra né- 
.7!/c/ ül) Épp négy óra volt akkor 
IS . . .

°regasszony (Kissi,éhez): Mit mondott 
luívjára a mester?

Aissné: Nem mondott semmit, csak 
akart . . .

I . :%- . : ' *... '

fl

, miwap)



öregasszony: Be kéne vetni azt az 
ágyat. . .

hissné: Méhelyné nem akarja.
öregasszony: Mer aszongyák, akinek 

itt vetetten az ágya, annak odaát 
nincs nyugvása... (Eszik) Vesse 
be Méhelyné.

Méhelyné: Majd ... majd . ..
Kissné: Áh, nem hiszek én az ilyesmi 

babonábaí
öregasszony: Mért szól még mindig a 

harang?
hissné: Nem szól, már egy órája nem 

szól. A szél zúg ..,
Öregasszony: Kárhozott idő... A te­

metés azért szép volt. A tiszteletes 
urat nem nagyon értettein. Gyenge 
hangon beszélt. Pedig szépen beszél­
hetett, mert a népek sírtak. A kán­
tor urat már jól hallottam. Gyö­
nyörű nagy hangon énekelt. Még 
tán szebb hangja van, mint a régi­
nek .. . Csak az a ronda eső ne esett 
volna úgy ... Láttad a sírját? Majd 
félig volt vízzel?

Kissné: Én nem láttam!
kovácsáé: Én se, pedig a szélin álltam. 

(Csakhogy elterelje a beszédet) A 
kis Pista hol van?

Méhelyné: Anyáméknál.
Kissné: Akkor tegnapelőtt se volt itt­

hon?
Kovácsáé: Nem.
Méhelyné: Három napja elvitte anyám. 

Három napja nem Láttam.
Kissné: A temetésre kihozhatták volna.
Kouácsné: Ugyan minek? Ráér meg­

tudni szegény kis árva ...
Kissné: Nem is tudja még?
Méhelyné: Talán még nem is tudja ,..
Kissné: Nagyon szerette a kis Pistát, 

úgy-e?
Méhelyné: Nagyon.
Kovácsáé: Amennyire nem állhatta az 

Imre fiát. De hisz annak is megvolt 
az oka.

Kissné: Hogy hogy annyira nem szív­
lelhette, hisz áldott jó lelke volt?

Kovácsáé: Az igaz, mégse állhatta .. .
Méhelyné: Hagyják ezt. ..
Kovácsáé: Mért? Sose fájjon ez magá­

nak. Tudja mindenki, hogy sé maga, 
sé szegény mester nem tehetnek 
róla. hogy olyan lett az a gye ek,

hisz a tulajdon anyja sé birt vele. 
Igaz-e, Kissné?

Kissné: Igaz.
Méhelyné: Ne beszéljenek róla ... Ve­

gyenek egy kis kalácsot. (Eszeget­
nek.)

öregasszony: Tudjátok-e mit mondott 
nekem tán egy hónapja?

Kissné: Kicsoda?
öregasszony: Hát a mester. Aszonta: 

No, Csorba néni, olcsók lesznek 
nemsokára a Méhely mester csere 
pei, majd dobra ülteti az Imre fiain.

Méhelyné: Mikor mondta?
Kissné: Hogy mikor mondta ezt?
Öregasszony: Egy hónapja tán. mikor 

tejescsuprot vettem tőle...
Méhelyné: Hát már akkor érezte volna1.'
Öregasszony: Oh, az a gézengúz fia 

de megkeserítette. .. Oh, a fia, az 
Imre, soha nyomába nem ér. . . D< 
nagy kár... Szépen megalták neki 
a végső tisztességet... Az egész 
falu kinn volt... Hátha még az esc 
nem esett volna... A sírja majd fé 
tig volt vízzel...

Mehelyne: (.sorba néni, jaj ne Ítészéi- 
jen . ..

öregasszony: Láttátok? Nem oda szem- 
felenkedett még a sírjához is?

Kissné: Kicsoda?
Öregasszony: Az a jó madár ... a Vera 

■ ■ Szinte hozzádörgölődzőtt a fisz 
ieletes úr kabátjához. És mekkora 
könnyeket sírt! Oh, hogy nem sült 
ki a szemel

Méhelyné: Mért ne sírhatott volna1'
öregasszony: A fia, az Imre, meg a sir 

túlsó olda'án állt, oszt uram bocsáss 
— én úgy láttam, hogy ők ketten 
összenevetlek . . .

Méhelyné: Hogy mondhat már ilyet?'
öregasszony: Ott van tán most is a Ve­

ránál ... Ki tudja mibe sántikáli"
Méhelyné: Ne mondjon ilyet!
Öregasszony: Nem jóba, az biztos .. . 

(Rövid szünet után) Jó volt a má­
koskalács is. Mért nem gyújt gyer­
tyát ott a képe alatt? Megérdemel­
né, nagyon is megérdemelné .. . 
(Kovácsnéhoz) No, nem jössz még 
haza? Én megyek, mert vár a kis 
unokám. Édes tejet adok neki.

Kouácsné: De megyek. (Kissnéhez i
26 x

■aiwmppwg

í
n

'A



Maga még itt marad? Jól teszi, ne 
hagyjuk egyszerre egyedül. Isten 
áldja meg. (Indul.)

Öregasszony: Az ágyat vesse meg Mé- 
helyné, nem lehet addig nyugvása 
neki. Köszönöm a kalácsot. Ezt a 
kis darabkát elviszem az unokám­
nak. Eljövök majd holnap is. imád­
kozom majd érte. No, jojcakát. (Az

Minden héten asztalára 
tesszük a Rádióéletet,
ezt a pompás kiállítású, kitü­
nően szerkesztett családi lapot, 
mely a legrészletesebb bel- és 
külföldi műsort tartalmazza. A

RÁDIÓÉLET
közli a szereplők arcképét, a 
közvetítésre kerülő operák és 
színdarabok szövegismerteié- 
sét, díszletezését, stb. Irodalmi, 
valamint műszaki része tar­
talmas, színes, sokoldalú.

Minden rádiózónak 
nélkülözhetetlen,

mert a RÁDIÓÉLETTEL ke­
zében nemcsak hallja, hanem 

látja is a leadást.

Rendelje meg még ma a 
RÁDIÓELETET!

Előfizetési ár belföldön 1 hóra P 1.20 
Vé évre P 3.50, % évre P 7.—'
egész évre előre fizetve P 12.—' 

Külföld részére havi P, 2.—.
Mutatványszámot készséggel 

küldünk

RÁDIÓÉLET
kiadóhivatala, Budapest, VII. kerület, 

Rákóczi út 20 szám, L emelet

ajtóban szél kap belé) Most megint 
a harang, meg a szél...

Kovácsáé (utána megy): Jó éjszakát. 
(Kimegy.)

Méhelyné, Kissné: Jó éjszakát! (Csend, 
szünet.)

Kissné: Na, én nem hagynám az ilyet 
magamhoz jönni.

Méhelyné: A Csorba nénit?
Kissné: Miket összebeszélt! Rossz rá­

gondolni! Nem?
Méhelyné: Már nem gondotok rál
Kissné: Én nem maradnék éjszakára 

egyedül.
Méhelyné: Ha csak egy éjszakára ma­

radnék egyedül.
Kissné: Tán legjobb is volna, ha pár 

napra itt hagyná a házat és haza­
menne a szüléihez.

Méhelyné: Ezt a házat? Mért?
Kissné: Nem azért mondom, mintha 

félteném, de nem maradnék vele 
mostanában egy tető alatt,

Méhelyné: Kivel?
Kissné: Az Imrével.
Méhelyné: Miért? Nem bántottam, nem 

tettem ellene ...
Kissné: Én tudom, de ő tán mégis azt 

hiszi, hogy maga állt közéjük.
Méhelyné: Tudom.
Kissné: Hogy maga idegenítette el az 

apját tőle.
Méhelyné: Tudom.
Kissné: Hogy maga miatt nem szenved­

hette. És maga miatt nem volt 
nyugta a háznál...

Méhelyné: Tudom ezt is, érzem... Mit 
tegyek, nem igaz, nincs így. Én 
olyan jó akartam hozzá lenni, ők 
nem férhettek. Az apja nem áll­
hatta.

Kissné.- Nem! Én tudom, de ő mást 
hisz.

Méhelyné: Szegény,
Kissné: Még sajnálja?
Méhelyné: A fia és o’yan gyönge, any- 

nyit szenvedett.
Kissné: Vétek így beszélni róla.
Méhelyné: A fia és nem engedte magá­

hoz, a halálos ágyától is elkergette.
Kissné (mohón): Elkergette?
Méhelyné: El. Engem kért, hogy mu­

tassam meg a korsót, amit az apja 
mintájára csinált. Megmutattam.
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Oh, látta volna csak, hogy dobálta 
magát haragjában,

Kissné: Miért? Milyen volt a korsó?
Méhelyné: Nem is tudom, cn meg se 

néztem. Nem olyan, mint az övé. 
Valami különös rajzú asszony képe 
volt rajta. Földhöz vágta.

Kissné: És az Imre?
Méhelync: Az künn várt. Kimentem, 

azt mondtam, beteg, nagyon beteg, 
ne zavarja, nyugodni akar. ö rám 
nézett. Hallgatott. Aztán a korsóját 
kérte. Azt mondtam, magánál tar­
totta az apja. Kérdezte, tetszett tán 
neki? Mondtam: Igen! — Akkor 
mért törte össze?

Kissné: Meghallotta?
Méhelyné: Meg. Nem tudtam felelni. 

Az arca elsápadl. A keze reszketett. 
Rossz volt nézni, hogy szenvedett. 
Aztán hangos, követelő szóval azt 
mondta, hogy adja ki az apja a fele 
jussát, ő elmegy innen, más faluba 
megy .. .

Kissné: És maga megmondta?
Méhelyné: Dehogy mondtam, dehogy 

mertem. Csak á'ltam ott, mozdulni 
se tudtam, ő megszólalt: Hát bú­
csúzni se mehetek az apámhoz? 
Csak a fejemet ráztam, nem enged­
hettem hozzá, mert halálát okozta 
volna. Oh, istenem, akkor történt, 
borzasztó volt. . .

Kissné: Mi, mi történt?
Méhelyné: Fölemelte reám a kezét és 

megfenyegetett...
Kissné: Mit mondott?
Méhelyné: Azt, azt, hogy: ezt jól meg­

csinálta' Meg, hogy: ez a maga lel­
kin szárad! Borzasztó volt látni, 
szinte tajtékzott a szó a száján .. .

Kissné: És mit tett aztán?
Méhelyné: Elment. És egy óra múlva 

meghalt az apja. Küldtem érte. Nem 
jött. Azt üzente: Azt, hogy az élőtől 
elválasztottam, nem tehetem jóvá 
azzal, hogy a halotthoz bocsátom. 
Oh, Istenem! Én?

Kissné: Nem is volt nála?
Méhelyné: Nem! Azóta haza se jött.

Méhelyné (kis szünet után): Maga is 
látta künn?

Kissné: A temetőben? Láttam. Nem ej­
tett az egy könnyet se.

Méhelyné; Isten bocsásson meg neki. 
Én nem láttam, — én senkit se lát­
tam csak a koporsót, a vizes göd­
röt... Én itt ülök az ágya mellett, 
még ki se hült, ő lent... egyedü!... 
a víz... Jaj, ott kellett hagyni! 
(Csendesen sír.)

Kissné: Ne eméssze magát. Nyugodjék 
meg. így kellett lenni.

Méhelyné (hirtelen felneszei): Csitt. 
Valaki itt jár. Istenem, ki?

Kissné: Megnézzem?
Méhelyné: Ne, ne. Idejön ... az ajtóhoz 

ér. Most megfogta a kilincset. Iste­
nem, ki az? (Az ajtó kinyílik, az 
anya jelenik meg) Anyám, maga az?

Anya (feketeruhás, ötven körüli asz- 
szony. Ázott szoknyája hátul a fe­
jére van hajtva.) Másvalakit vártál?

Méhelyné: Senki mást!
Anya: Akkor mért kérded? Ki vau még 

itt?
Kissné: Én vagyok, de megyek is már.
Méhelyné: Köszönöm a vigasztalását.
Kissné: Ne kínozza magát. Legjobb 

tenné, higyje meg, ha lefeküdne.
Méhelyné: Le, le, három napja nem 

aludtam.
Anya,- Nem is vagy már emberformájú. 

Pedig tudhatod, kell az erőd. Itt 
van a gyerek, meg a jószágok...

Kissné: Ügy, úgy, csak biztassa. No, 
jojcakát kívánok. (Indul ki.)

Méhelyné, Anya: Jó éjszakát!
Kissné (az ajtóban): Hogy fúj még 

mindig a szél. (Elmegy.)
Méhelyné: Anyám, nem látta az Imrét?
Anya: Mér kérded ezt olyan ijedten?
Méhelyné: Még nem volt mindig itt.
Anya: Majd itt lesz, ha megéhezik, 

vagy ha betellik azzal a. . . majd 
mit mondok . ..

Méhelyné: Azt hiszi, vele van?
Anya: Hol lenne. (Szünet.)
Méhelyné: Hát a Pistika?
Anya: Csak nem vártad haza ebbe a 

csúf időbe?Kissné: ö vitte sírba, csakis ő!
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Méhelyné: Három napja nem láttam.
■lmja: Három napja halt meg az apja.
Méhelyné: Mit csinál?
Anya: Apád csinált neki egy bábut, az­

zal játszik.
Méhelyné: Megmondták már neki?
Anya: Ráér megtudni.
Méhelyné: Biztos érzi, azért.
Anya: Dehogyis érzi. Nagyon jól meg­

van. Aztán megkérdezte apját. Hol 
van? Mondtam: Messzi ment. Hogy 
mért ilyen csúnya időbe ment i’yen 
messzi? Mert muszáj volt neki. 
Kérdte: Hoz-e neki valamit? Hoz 
hál, hogyne hozna, szép vásárfiát. 
Ebbe aztán megnyugodott.. .

.Méhelyné: Szegény kicsi árvám...
Anya (szétnéz a szobában): Micsoda 

rendetlenség van itt?
Méhelyné: Hagyja anyám, ma még 

hagy maradjon minden .. .
Anya: A jószág meg odakint étlen- 

szomjan bőg. Ezek is jobb tennék, 
ha a siratús helyett inni-enni adtak 
volna nekik.

Méhelyné: Adjon nekik, anyám, nincs 
jártányi erőm ...

Anya; Azért jöttem, csakis azért.
Méhelyné: Ha elmegy anyám, egyedül 

leszek.
Anya: Majd lefekszel. Csak nem félsz? 

(Leteszi a kendőjét.)

Méhelyné: Nem. De látja, jó lett vo'na 
a Pistika.

Anya: Ugyan, vo'na szíved ebbe a 
csúf időbe? Hol a korpa, hát a fejő­
vödör? (Leveti magáról a fekete 

_ szoknyát.)
Méhelyné: Minden a kamrában. Két 

meszelyt kap a disznó. A tehénnek 
egy kis szénát dobjon.

Anya: Jól van, tudom én. Megteszek 
mingyárt. (Indulni akar.)

Méhelyné: Anyám! . ..
Anya: Mért ülsz a sötétbe? Fölbontot­

ták már?
Méhelyné: Mit?
Anya.- A testamentumát?
Méhelyné: Nem. Ott van még a bib­

liába. Úgy, ahogy megírta.
Anya: Mér nem hivatod a jegyzőt?
Méhelyné: Ráér még, majd hivatom.
Anya; Ha neked nem sürgős, hát ne­

kem se az . . . (Indulni akar.)

Méhelyné: Anyám! ... Ha jönne, mit 
mondjak én neki...? Az Imrének?

Anya: rő’em kérded? Majd mondasz 
neki valamit. Akármit annak a 
pernuhajdernek.

Méhelyné: Nem az, anyám.
Anya: Csak pártold még. Akkor mért 

kérdesz engem?
Méhelyné: Nem, nem kérdeztem sem­

mit ...
Anya: A tejet mingyárt föl is forralom. 

A kék lábosban szoktad?
Méhelyné: Abban.
Anya; Jó . .. Legjobb teszed, ha lefek­

szel. (Elmegy.)
Méhelyné (egyedül marad. Feláll, kö­

rüljárja a szobát. Az ablakhoz ke­
rül. A bibliát veszi, az asztalhoz 
jön. Leül. Gyertyát gyújt. Lapozni 
akar a bibliában, mikor lassan nyí­
lik az ajtó és osonva jő be Vera. 
Méhelyné ijedten fordul az ajtó 
felé): Istenem, ki? Ki az?

Vera (20—22 éves szőke leány. Fekete 
ruhában, félénken, izgatottan jön. 
Miután behúzta maga mögött az 
ajtót): Én vagyok ... Én ...

Méhelyné: Ki?
Vera: A Vera. Az Asztalos Vera. Meg 

sem ismer?
Méhelyné: Nem ismerem.
Vera: Nem akar ismerni.
■Méhelyné.- Nem ismerem. Mit akar itt?
V era: Mit akarok? Ha így kérdez, nem 

tudom, magam se tudom. Kérem, 
oltsa cl a gyertyát, lopva jöttem, az 
ablakon belátni. Én nem akarom, 
hogy megtudja, hogy itt jártam.

Méhelyné: Nincs rejteni való titkom.
Vera: Nem is mondtam ... De én ...
Méhelyné: Nem hívtam. Minek jött? 

Mit akar?
Vera: Ne küldjön el. Még ne. Mingyárt 

megyek. Ma kellett jönnöm, ma 
kellett beszélnem.. . holnap tán 
késő

Méhelyné: Magának. Nekem holnap is 
korán lesz ...

Vera: De nem, épp magának nem. Hát 
nem ért? Nem érzi, hogy nemsokára 
elindul és itt lesz?

Méhelyné: Ki? ö? — az Imre?
Vera.- Tudja, hogy ő.
Méhelyné: Várom és nem félek tőle.

X



Vera: De, de fél, félnie kell, én tudom, 
és maga is érzi.

Méhelyné: Ijeszteni jött? ő küldte?
Vera: Nem, nem, meg kell hal’ania. 

Kérni, könyörögni jöttem érte. Igen, 
érte. magához.

Méhelyné: Hozzám? Nem értem. A 
kérnivalóját mért nem mondja ő el?

Vera.- Ő nem beszél, neki, jól tudja, 
nincs szava.

Méhelyné: Akkor nekem sincs!
Vera: De van, de lesz, kell hogy le­

gyen ... Maga nem látta. Ott ül 
egy asztalnál, egyedül...

Méhelyné: A kocsmában?!
Vera: Ott ü! és iszik... Rossz volt 

látni. A szája mozog, valakivel be­
szél. Nem ül mellette senki. Oh, 
majd összeestem.

Méhelyné: Mért mondja el ezt nekem? 
Mit segíthetek én?

Vera: Segíthet, csak maga segíthet, én 
senki se vagyok előtte.

Méhelyné: Honnan tudja, hogy én több 
vagyok?

Vera.- Tudom, érzem, tőle tudom, ál­
tala érzem. Hatalma van fölötte.

Méhelyné: Ha van, nem több, mint egy 
anyának a gyereke fölött.

Vera: Annál sokkal több. Mint egy mos 
tohaanyának...

Méhelyné (közbevág): Ha mostohájá­
nak érzett, nem én vagyok oka ...

Vera: Ezt most ne keressük.
Méhelyné: De keressük! Rám csak ez 

tartozik. Értem magát. Ellenem Já- 
zította? Igen, csak maga. Maga állt 
mögötte?

Vera: Álltam, igen, de nem lazítani, ha­
nem csillapítani, mert kínlódott.

Méhelyné: A kínjait nem ismerem, de a 
kárhozatba maga mellett esett.

Vera: Nem ő, én... csak én! Oh, bár 
sose engedtem volna magamhoz!

Méhelyné: Előbb kellett vo’na meggon­
dolni ...

Vera: Igen, előbb. De minden olyan 
szépen indult. Már régen. Én kis 
gyerek korában ismertem. Akkor 
más volt. És később is... Akkor 
változott meg, mikor...

Méhelyné: Mikor én anyja lettem.
Vera: Igen. Akkor megváltozott. Hogy 

beszélt régen! Hogy mi lesz őt Ho­
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gyan folytatja az apja mesterségét. 
Még nagyobb, még híresebb lesz 
nála. Aztán ...

Méhelyné: Aztán ma ott ül a kocsmá­
ban ... Ki tette ezzé?

Vera: Erre majd megfelel ö!
Méhelyné; Nem kérdezem. Nem vagyok 

rá kíváncsi. Aki az apja temetése 
napján kocsmában ül...

Vera: Fogadja szeretettel... bánj or 
vele jósággal...

Méhelyné: Kérés nélkül is megteszem!
Vera: Ha gyűlölet vagy harag lobbanna 

szavából, csitítsa le. Nem sötét .-> 
lelke, csak rossz szándék borítja el. 
Én tudom. Én az előbb az ablakon 
át a leikébe láttam.

Méhelyné: Majd a leikébe nézek én is, 
a rosszért jót tőlem se várhat.

Vera: Nem, csak igazságot az igaz 
talanságért.

Méhelyné: Igaztalan nem voltam hozza.
Vera: Az volt, maga is és ...
Méhelyné: Ne mondja ki a nevél!
Vera: Majd kimondja ő ... De én nem 

akarok... nem ezért jöttem. Ide 
fog jönni. Megkérdezi magát. Béké­
sen szóljon vele. Akármit mond, 
akármit kérdez, jósággal feleljen.

Méhelyné: Mért tart számot ennyi 
bánásra?

Vera: Mert szegény, mert szenved, mert 
szerencsétlen, — mert kárhozatba 
indult e! lelke... Ügy-e, megérti? 
Ügy-e, megteszi?

Méhelyné: Ha megérteni, megteszem.
Vera: És ha nem?
Méhelyné: Akkor is megpróbálom . .. 

hisz az uram fia... Érte meg kell 
próbálnom mindent. Ügy cselek­
szem, mintha ő is látná.

Vera (kezet akar csókolni): Köszö­
nöm ... Tudtam ... én tudtam . ..

Méhelyné (elhárítja); Nem... De most 
menjen... Fáradt vagyok. Nehéz a 
fejem ... Nem tudok tovább ...

Vera: Megyek ... Isten áldja meg! (Le 
San kihúzódik az ajtón.)

Méhelyné: Isten áldja meg!
Méhelyné (amint egyedül marad, lát­

szik rajta, elgondolkodik. Majd leül 
a bibliát véve kezébe. A bibliából 
egg lezárt borítékot vesz elő. Meg­
van címezve. Nézi, nézegeti az írást.
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Lassan, álmos vontatottan ol- 
, vassaj: Ez utolsó akaratom írásba

foglaltan, megcselekvésre adassák 
hitestársamnak, Szabó Erzsébetnek, 
ki is jó szándékkal vigye végbe azt. 
(Még betüzgeti... nézi... forgatja 
tétován, aztán visszacsúsztatja a 
bibliába. Olt, azon a lapon, ahol 
felnyitotta, látja és olvassa réveteg 

♦ tompán) Monda pedig néki az ő fia:
Atyám, vétkeztem az ég e'len és te 
ellened és nem vagyok immáron 
méltó, hogy fiadnak neveztessem. 
Es monda az ő apja szolgáihoz: 
Hozzátok elő az én fő öltözőruhá­
mat és öltöztessétek fel ötét és ad­
jatok gyűrűt az ő kezébe és sarut 
az ő lábaira. És előhozván ama 
meghfzlalt tulkot, öljétek meg és la­
kozzunk vígan: Mert ez én fiam 
megholt vala és feltámadott, elve­
szett vala és megta'áltatott...

(Álom):
(Mély hatást vált ki belőle az olvasott 
biblikus szó. Hangsúlyozottan emelte ki 
a végső szavakat és most gondolataiba süp­
pedten éli vissza őket. Egészen összekupo­
rodik az asztal végén. A gyertyalángba 
bámul. Azután lassan leereszkedik bódult, 
nehéz feje a karjára és elszunnyad . . . 
Egy-két pillanatig csend van. Halk szél 
suhan át. Messzi csendes, komoly harangszó 
hajlik. Egyre erősbödik. Közel szól, mintha 
a házban lenne és egyszerre fojtott asszonyt 
sírás csuklik bele. A panaszos sirám nőttön 

1 nő. A harang távolodik. Több asszony
sírása haitik. Most ünnepies komolysággal 
szól bele a sírásba egy mélyen zengő férfi­
hang) : És lássátok . . . gyászoló gyüle­
kezet . .. (hangfoszlányok) szeretteim az 
úrban ... apadjanak könnyeitek . . . 
imádkozzunk az clköltözöttén ... Mi­
atyánk ... ki vagy a mennyekben . . . 
(Uj síró roham. Lassan alábbhagy, majd 
egy szél süvltésérc egészen elhal. A gyertya­
láng nyuglalanlcodva vet nagy lobot. A 
szoba megtelik valami különös, forrástalan, 
áttetsző fénnyel. Az alvó Méhelijné mélyet 
sóhajt. A sóhajtást sokszorosan vissz- 

' hangozzák a falak. A szélsüvöltés halk és
lassú zenévé szépül. Emelkedő lágy hegedű- 
hangok szólnak, mint egy álmodó, sóhajos 
szív dobbanása, ver a zenei ütem. Most alig 
hallhatóan nyílik az ajtó, a félénk résen 
át sápadtan és ijedten jelenik meg Imre. 
Mielőtt az ajtó kinyílt volna, Méhelyné 
felemelkedett ültéből és mint az álmodó, 
elébe tekintett a belépőnek.)

Imre (húszéves, sápadt, nyúlánk le­
gény, ally pelyhezik bajusza. Haja

kusza, beszéde halk és indulatos. 
Egész alakja álomszerűén éles, kon- 
túros. Egy pillanatig az ajtóban áll, 
némán, mozdulatlan.)

Méhelyné (révetegen és zavartan néz 
rá. Jó időbe telik, míg meg tudja 
törni a csendet. Hangja bizonyta­
lan. Az egész jelenet kusza és rend­
kívül gyors lefolyású, mint egy 
álom szokott lenni): Látlak . . . lát­
lak ám ...

Imre: Azért jöttem, hogy lásson . . . 
(Még az ajtóban marad.)

Méhelyné: Az arcod sápadt, a hajad 
kusza, hol jártál . . .?

Imre: Az apámnál ... a temetőben . . .
Méhelyné: Mit kerestél nála?
Imre: Mentem visszakérni a cserepem, 

mit eltörött. ..
Méhelyné: Ha eltörött, hogy adhatta 

vissza?
Imre.- Eltörte, mert szebb volt mint az 

övé ...
Méhelyné: Ezt csak te mondod .. . Nem 

azért törte össze...
Imre: Eltörte, mert az az asszony, akit 

rája festettem, hasonlított valaki­
hez .. .

Méhelyné: Nem igaz ... én hozzám nem 
hasonlított. . .

Imre: Ha nem hasonlított volna, nem 
tudná, hogy maga akart lenni...

Méhelyné: Én nem tudom, csak te gon 
dolod ...

Imre: Honnan tudja a gondolatomat?
Méhelyné: Ismerlek, Imre .. .
Imre: Ha ismer, adja vissza a cserepe­

met
Méhelyné: Én adjam vissza?
Imre.- Apám mondta, magától kérjem!
Méhelyné: Hogy tőlem kérd?
Imre: Mert magánál van . .
Méhelyné: Hisz eltörte . . .?
Imre (előre jött pár lépést): Magánál 

vannak a darabjai. . .
Méhelyné: Mit érsz a darabjaival?
Imre: Ne kérdje, jól tudja . . . össze 

kell raknom őket és megragasztom.
Méhelyné: Darabokból sose lesz egész.
Imre: De lesz, mert szép, mert aka­

rom .. , Adja ide . . .
Méhelyné: Honnan vegye.m .., Kisöpör- 

tem ..

X
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Imre,- Nem igaz... Itt vannak a szo­
bában ... Apám mondta ...

Méhelyné: Mit mondott?
Imre: Itt vannak az ágya alatt...
Méhelyné (rémülten): Ne menj az 

ágyához!
Imre: Miért? Mert ebben aludtak ma­

guk? (Nevet.)
Méhelyné: Ne menj oda! Ne merd érin­

teni az ágyát!
Imre: Miért? Mert ebben csókolóztak? 

(Közelebb lép az áyyhoz.)

Méhelyné: Ne nyúlj a párnájához!
Imre: Miért, mert itt ölelkeztek?
Méhelyné (kiált): Nem, nem azért!
Imre: Hát miért?
Méhelyné: Nem azért!
Imre: Miért? Hál mért nem tudja meg­

mondani, ha nem azért? Oh, én tu­
dom. Jól tudok én mindent... Hal­
lottam ... éjszakánként... mióta 
csak maga itt van .. .

Méhelyné: Mit hallottál?
Imre: Suttogást... ölelést... csókot... 

Pokollá lett minden éjszakám ... 
Maga tette pokollá!

Méhelyné: Én tettem? Nem tudtam. .. 
nem akartam ...

Imre.- Tudta és akarta. Kínozni akart!
Méhelyné: Én ... oh, istenem, mért 

mondasz ilyet?
Imre.- Mert úgy van... Akarta, hogy 

nyitott szemmel hánykolódjam, 
akarta, hogy a fogaimmal marjam 
szét a párnám, akarta, hogy a ma­
gam forró lehelletébe fulladjam, 
akarta, hogy gyűlölettel nézzek reg­
gel az apám szemébe, akarta, hogy 
lépett, rossz árnyéka legyek a ma­
guk életének, akarta, hogy semmivé 
váljak az apám és a magam szemé­
ben és akarta, hogy maga közénk 
álljon!

Méhelyné: Hazudsz! Hazudsz! Ne merj 
hazudni e helyen! Ne merj hazudni 
ezen a napon!

Imre: Mért? Mi van itt? És mi van ma?
Méhelyné: Hát nem tudod?
Imre: Nem! Mondja meg!
Méhelyné (küzködik, nem lad be­

szélni): Itt... itt van ... a ... Ma 
. . .ma...

Imre: Maga se tudja, látja, elfelejtette

maga is. Ne kínozzon engem. Adja 
ide a cserepeket. Érti? Adja ide!...

Méhelyné: Nem tudom .. . nem tudom 
hol vannak ...

Imre.- Azt akarja, hogy én keressem 
meg?

Méhelyné: Keresheted, ha azt hiszed, I 
hogy megtalálod!

Imre (a vetetten ágyhoz lép): De ak'.or 
ezt itt széthányom ...

Méhelyné: Ne merj az apád ágyáh >z 
nyúlni!

Imre: Nem akarok, de ha kell! .
Méhelyné: Nem kell! ... Pár cserépé u- 

rabért nem szabad ...
Imre: Magának cserépdarab, de nekem 

drága kincsek azok ...
Méhelyné: A kincsek nem ott vannak:
Imre: Hát hol?
Méhelyné (a kezében lévő bibliából i fő- . 

veszi a testamentumot): Itt, itt, nem 
látod?!

Imre: Az? Hisz az csak egy levél .
Méhelyné: Igen, de ki írta? Mi van 

benne?
Imre: Biztos az apám. Mit ír benne?
Méhelyné: Nem tudom, még nem olvas 

tam... • I
Imre; Magának írta, nem nekem. Sem 1 

mi közöm hozzá!
Méhelyné: Tán neked is írta . ..
Imre: Mért írna nekem, hisz nem is 

szólt hozzám .. .?
Méhelyné: Talán épp azért írta neked, \ 

mert nem szól hozzád ...
Imre: Ha szava nincs, hát írása se le­

het hozzám... Adja vissza a cse- j 
repeimet! (Ott áll az ágynál.)

Méhelyné (szorongva): Hátha többe: ér 
sokkal az, ami ebben áll?

Imre; Nem kell! Adja a maga fiának! :■ 
Én a cserepeimet kérem! Nem érti! 
(Fenyegetően közeledik Méhelyné- « 
hez.)

Méhelyné (suttogva); Nem érteni...
Imrei Hát értse meg! A cserepemet :;é- j 

rém! A cserepemet, amire egy cső- k 
kolózó asszonyt festettem, egy ölel- 1 
kező cédát, pirosarcúi, nagycsipejnt, I 
olyant mint... ff

Méhelyné: Mint a Vera ... j|
Imre: Olyant mint maga . . . Érti, ma- ■ 

gát festettem rá, olyan szépen, mint ■
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apám álmában se! Adja vissza! Az 
az enyém!

Méhelyné (ijedten hátrál): Tied lenne, 
ha cl nem tört volna . . .

Imre.- Ha eltört, akkor ezerszer az 
enyém! Minden darabkája az 
enyém! Mert húsból van mindenik 
darabja, — az én húsomból, mert 
vérrel van festve minden színe, •— 
az én véremmel!

»Méhelyné: A te véreddel? ('Az asztal­
hoz hátrál.)

Imre: Ne tettesse magát, tudta jól, csak 
úgy mint én! Adja vissza a tester 
met, adja vissza a véremet! (Követi.)

Méhelyné (meykerüli a: asztalt, re- 
megve mondja): A testedet? A vére­
det? En‘'

Imre: Az én fiatal testemet és az én 
tiszta véremet!

Méhelyné: Honnan vegyem? (Ke meg a 
tekintetétől.)

Imre: Honnan? Megmutatom én! (A 
kezeügyébe eső kést megmarkolja.)

Méhelyné: A kés! A kés! Mit akarsz az­
zal!'!

Imre. Visszavenni a testemet, a vére­
met! <Fenyegetően kúszik Méhelyné 
felé.)

Méhelyné (rémülten hátrál az ajtó felé): 
Én nem vettem el! Nines nálam . . .

Imre: Elvette és magánál van! Adja 
vissza! (Egy ugrással utóién, el- 
kapja kezét) Adja vissza!

Méhelyné: Imre! Imre! Oh, istenem, 
ez nem lehet.. . István! (Kiállna) 
István! Segíts!... segíts! (Tehetet­
len önkiviileiben roskad a megve­
tett ágyra, nem néz föl, nem tátja 
mi történik körülötte.)

Imre (mikor apja nevét hallja, mint 
szélütött engedi el Méhelyné kezét 
és rökönyödve néz az ajtó felé, me­
lyet ebben a pillanatban föttép a 
szét. Bénán vánszorog az asztal felé, 
melyre leejti a kést. Az ajtóban a 
kis Pista jelenik meg).

Pista (mielőtt látható lenne): Anyám!
• • • Anyám! ... hol van az édes­
apám? (Most jelenik meg.)

Méhelyné (fölemeli fejét,' zavartan, 
gyöngéden): Az apád, az édesapád? 
Nincs itt . . . Elment. . . künn van1 
Hogy hol?... hol is...? Nem is

tudom... Nézd, itt az Imre, majd 
ő megmondja . ..

Pista: Hol van, Imre, az édesapám? 
Méhelyné: Majd ő megmondja . . . Fogd 

meg a kezét... Majd ő elvezet.. . 
Majd ő megmutatja, hogy hol van 
a te édesapád ... Fogd csak meg a 
kezel .. . Ögy-e, Imre, elvezeted? 
Ügy-e, megmutatod?

Pisla (odamegy Imréhez, megfogja a ke­
zét és kifelé vezeti): Gyere. Imre, 
vezess engem az édesapámhoz .. . 
Gyere hát! . .. (Lassan megindulnak 
kifelé.)

Imre (tehetetlenül követi): Megvek ... 
már megyek... (Kihúzódnak. Az 
ajtó nyitva marad. Halk szélfuvam 
játszik künn. A fény gyertyafénnyé• 
tompul.) N

Méhelyné (az ágyba süpped, fejét két 
tenyerébe hajtva, elöreborultan al­
szik. Nyugtalan mély álmából fel 
sem ébred mindaddig, míg a nyitott 
ajtóban meg nem jelenik tíz anyja 
és meg nem szólal.)

Anya (megáll az ajtóban, befelé kém 
lel): Ej. tán meleged van, hogv ki­
nyitottad az ajtót?

Méhelyné (felriad, ijedten néz az ajtó 
felé, nem tudja hirtelen, hogy mi 
történik): Ki az? Anyám, maga" 
Maga? Mit akar? Mit mond?

Anya• Mi a csudának hagyod nyitva az 
ajtót?

Méhelyné: Az ajtót? Nyitva volt"
Anya: Nyitva hát! Nem te nyitottad ki" 
Méhelyné: Nem! ... nem . .. nem én' 
Anya: Akkor biztosan a szél ... (Hé­

jon, beteszi az ajtót.)
Méhelyné: A szél... igen, a szél .

Anyám, mondja... Nem látta őket" 
Anya: Kiket? Egy lélek se járt itt . 
Méhelyné: Nem? . . .
Anya: Hát ugyan ki járt volna ill? Kit 

gondolsz?
Méhelyné: Nem... nem, senkit 

Soká volt kinn, anyám?
Anya: Tán Hz percig. Alig megfejtem 

a tehenet, meg enni adtam neki, 
meg a disznónak .. . Mért kérded" 

Méhelyné: Csak tíz percig? Nekem 
olyan soká tűni . . .

Anya: Soká ám, mert elaludtál 
Méhelyné: Aludtam"
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Anya: Persze! Mikor bejöttem, akkor 
ébredtél fel... Itt aludtál az ágyon.

Méhelyné: Az ágyon? ... az ö ágyán? 
Biztos, anyám?

Anya: Mi, hogy aludtál az ágyán? Biz­
tos hál! Mért kérded?

Méhelyné: Nem értem ...
Anya: Mit nem értesz? Azt, hogy mért 

gubbasztol folyton az ágyán? Ezt 
én sem értem .,

Méhelyné (maga elé, révedten): Ott ül­
tem az asztalnál... Világosan em­
lékszem ... a biblia volt a kezem­
ben ... a tékozló fiúról szóló példá­
zatot olvastam ... aztán elaludtam 
... az asztalnál...

Anya: Nem csoda, kiállt a lélek be’őled.
Méhelyné: Nem az a csoda ... Maga 

azt mondja, ilt talált alva az ágyán.
Anya: Itt hát. Az a levél volt a kezed­

ben ...
Méhelyné: Az ő testamentoma ... Hogy 

kerültem az asztaltól az ágyig, az 
ő ágyáig?

Anya: Mit tudom én! Még holdkóros 
leszel. Minek gubbasztol itt örökö­
sen az ágya me lett? ...

Méhelyné: Örökösen? Hisz két napja 
még ő is benne feküdt...

Anya: Biztosan álmodban mentél oda 
Mit álmodtál?

Méhelyné: Mit álmodtam? Valami rét 
teneteset... Mit is? Már nem tu 
dom, nem, semmit . . .

Anya: Vagy csak nem akarod tudni ..
Méhelyné: Nem akarom tudni...
Anya: Jobb is a rossz álmot elfelejteni. 

(Készülődik) No, én már megyek is
Méhelyné: Elmegy?
Anya: Reggel majd eljövök megint. (In­

dul kifelé) Jojcakát lányom . . .
Méhelyné; Jojcakát anyám! ... Reggel 

Tiozza magával a Pistikát .. .
Anya; Jó, jó, elhozom, csak feküdj le 

és aludj békével. .. (Elmegy.)
Méhelyné (egyedül marad. Az asztalho. 

jön, leül előbbi helyére, a gyertyába 
néz. Olykor ijedten figyel az ajtó 
felé, mint aki vár valakit. A bibliái 
veszi elő. Felüti és olvasni kezd’ 
csak úgy találomra, előbb fél figye­
lemmel, aztán egész odaadással): 
„És monda Jézus a farizeus Simon­
nak, a bűnös asszonynak előtte 
Egy hitelezőnek két adósa vala 
Egyik ötszáz, a másik csak ötven 
tálentummal vala adósa. Mikoron 
pedig a fizettség ideje elérkezett 
egyik se tudott fizetni. A hitelező

x
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mind a két adósnak elengedő tarto­
zását. A kettő közül, mondd meg Si­
mon, melyik szerető őt ezért jobban? 
Fele'ő Simon: Azt gondolom, az, ki­
nek többet engedett el. Monda Jé­
zus: Igazán ítéltél. És az asszony 
felé fordulván mondá Simonnak: 
Látod ez asszonyt? Bejövék a te há­
zadba, lábaimnak te nem adál vi­
zet. ez pedig könnyeivel öntözi lábai­
mat és hajával törli meg. Engem 
nem csókolál meg, ez pedig nem 
szűnik meg a lábamat csókolgatni. 
Minekokáért mondom néked: Neki 
sok bűne bocsáttatik meg, mert igen 
szeretett. Akinek pedig kevés bo­
csáttatik meg, az kevesebbet is sze­
ret . ..“ (Egy pillanatra elhallgat és 
elgondolkozik. Aztán gépiesen fel­
áll, mert neszt hall az ajtó felől. 
Hqbozik, mit tegyen, de aztán meg­
indul az ajtó felé és kitárja azt. Az 
ajtó előtt Imre áll tétova mozdulat­
lanságban.)

Imre (az előbbi álomjelenetbeni külse­
jével szemben csak annyi a válto­
zás, hogy arca szenvedőbb, beszéde 
nem oly indulatos, mozdulatai tapo­
gatózok, félénkek, tekintete sem oly 
gyanakvó, ÁH az ajtóban, mint aki 
nem tudja, mit tegyen.)

Méhelyné (nehezen megtöri a csendet): 
Jó estét se mondasz?

Imre: De mondom . .. Jó estét. ..
Méhelyné: Jó estét. . . Beljebb se jössz?
Imre: De... bejövök... (Bejön, be­

csukja maga után az ajtót.)

Méhelyné (kis szünet után): Hát eljöt­
tél Imre?

Imre: Eljöttem ...
Méhelyné: Mingyárt ide kellett volna 

jönnöd... Itt lett volna a helyed 
ma, Imre, hogy itt lássanak, akik 
jöttek és hogy ő is itt lásson. Nem 
tudod ki? Az apád, onnan lentről!

Imre (makacsul, tétován): Eljöttem...
Méhelyné (elterelön kapja el tőle a 

szót): Mert úgy-e, rossz volt egye­
dül ott ülni? Hát hogyan is tudtál 
Imre? A kocsmában? Ma? Hogyan 
is tudtál?

Imre: Eljöttem .. .
Méhelyné: El hát! Nincs is ott neked 

semmi keresni valód ... Itt a te he­

lyed a ő házában, ami teli van az ő 
emlékével...

Imre.- Eljöttem ...
Méhelyné (akit már nagyon nyugtala­

nít a folytonos ismétlés, de leküzdi 
nyugtalanságát és teljes biztonság­
gal vezeti a szavait): El, úgy-e? 
Tudtam én... Eljöttél, hogy a ket­
tőnk terhétől megkönnyebbüljön ez 
a nap... Mert nehéz volt egyedül 
a szíved .. . Mert látni akartad apád 
halálos ágyát. Nézd olt van, be se 
vetettem. Ügy van minden, mint 
mikor ö itt volt. Csak ő hiányzik... 
Azért hagytam így mindent, mert 
tudtam, hogy eljössz és látni aka­
rod ... Hogy kiengesztelődj a halot­
tal, ha az élővel nem tudtál.. .

Imre: Eljöttem ...
Méhelyné: Persze hogy cl, hisz nem 

szakadtál te el innen, csak megvál­
tál, mert azt hitted, hogy valakinek 
útjában vagy? De nem ... senkinek, 
Imre, senkinek ... ö neki sem és 
másnak sem ... Mert fáradt vagy. 
Ülj le hát, nézd, ide... Vagy talán 
éhes is? Itt van kalács... Ott a 
kés ... szegjél magadnak. (Kezéhez 
tolja a kalácsot és kezébe adja a 
kést) Mért reszket a kezed? Szeg­
jek én?

Imre: Nem, ne... Nem azért jöttem... 
(Gépiesen leült.)

Méhelyné: Tudom én ... De azért pi­
henhetsz ... de azért ehetsz ...

Imre: Azért jöttem, hogy...
Méhelyné: Látni akarod ... tudni aka­

rod a végakaratát? Megvan ... Ott 
van ebben a levélben van ... Ide­
teszem eléd. Töretlen a pecsétje, ol- 
vasatlan az írása ... Nem akartam, 
nem tudtam nélküled ... Pihenjél 
csak, egyél, csak, majd aztán elolva­
sod. Igen, majd te olvasd el...

Imre: Nem azért jöttem...
Méhelyné: De rólad is szól, neked is 

»zól. Hív vissza biztosan benne.. 
Aér, hogy térj meg az apai házbt, 
ahonnan eltévedtél... Meg az*< 
ízeni biztosan, hogy gyújts be újra 
a cserépégelöbe ... Formálj és tess 
... hogy ülj be a műhelybe... az 
ö helyére ülj . .

Imre: Nem hív ... nem szeretett...
Méhelyné: Szeretett és hív... És azt is

x



üzeni biztosan, hogy a kis Pislának 
apja helyett légy gyámolítója és 
gondozója.

Imre: Én? Én? Nem, nem, hisz nem 
szeretett...

Méhelyné: Szeretett, ha nem is mondta, 
szeretett, ha sose mutatta. És arra 
kér biztosan, hogy tanítsd meg öt 
is ...

Imre: Én? Én? Nem, nem, hisz az. ő 
szemében semmit se tudtam ...

Méhelyné: Tudtál, tudtál, csak máskép­
pen tudtál, tán ez fájt neki, de. sze­
retett és tudta, hogy tudsz . ..

Imre: Nem, nem .. .őhozzá képest sem­
mit ... Nem is Írhatta, nem is akar­
hatta ő ezeket.. .

Méhelyné: Én tudom, hogy írta, én tu­
dom, hogy akarta ...

Imre: Honnan? Hisz nem olvasta...
Méhelyné: Nem olvastam és mégis tu­

dom ... Érzem, hogy ez áll benne, 
hogy csak ez állhat benne .. .

Imre: Kitagad benne! ...
Méhelyné: Nem tagad ki, nem tagad­

hat ki.. .
Imre: És ha mégis az van benne?
Méhelyné: A szívedben van az. a levél­

ben nem ez áll.. .
Imre: A levelében is ez van, mert a szí­

vében is ez volt. . .
Méhelyné: Nem igaz, én jól tudom.
Imre: És ha mégis?
Méhelyné: Nem állhat benne, nem fog 

benne ál’ni. (Kezébe veszi a levelet.)
Imre: Mit akar? Ne olvassa el.. .
Méhelyné: Nem olvasom cl és le sem 

olvasod el... Hisz mind a keilen 
tudjuk mit írt... (Lassún, remegő 
kézzel eltépi a levelet.)

Imre: Mit tett?!
Méhelyné (révetegen): Semmi mást, 

mint amit ö akart ...
Imre: Eltépte?
Méhelyné: ő akarta így, ha nem is írta 

benne, a szívében ez volt biztosan, 
amikor írta .. .

Imre: Eltépte?
Méhelyné: Eltéptem, fájó szívvel tép­

tem el, hisz az ő írása volt, de nem 
kellett elolvasni, mert nem állha­
tott benne más, mint ami a szívünk­
ben áll...

Imre: Eltépte?

Méhelyné (gépiesen babrál a papa 
darabkával): így fájhatott ;,/ /, 
szíve is, mikor a te korsódat össze­
törte ...

Imre: Az én korsómat...0 azt hiszi 
fájt ?

Méhelyné: Fájt, biztosan fájt . . mert 
láj fájdalmai okozni, hogy egy ré­
gebbi , fájdalom szűnjön, mert fáj 
áldozatot hozni, hogy egy régebbi 
áldozat emléke enyhüljön ... mert 
fáj sebezni, hogy e- - régebbi seb 
gyógyuljon ...

Imre: Igaz ez? Igaz? Hisz akkor. . 
isten... én pedig azért jöttem...

Mehelyné: Ne mondd ki! Azért jöttél, 
bogy segíts a kezemnek megtenni 
azt, amit az ő szíve akart . . . Lá­
tod, megtettem, meg tudtam tenni, 
mert eljöttél és segítettél. ..

Imre (szégyenkező boldogsággal temeti 
tenyerébe arcát): Oh Istenem.

Méhelyné: Ne takard el az arcod. 
Imre... Egyél most szépen és pi 
bend ki magad ... Menj a szobád’';-, 
aludj... Holnap újra rendbe te­
szem ... Vagy ha akarsz, maradj itt 
mellettem, én még ma éjjel itt vir­
rasztók . . . Virrassz te is velem .
És holnap ... vagy ha akarod - 
még ma . . . előveszem ... és oda­
adom a korsód darabjait... meg 
van ám . . . eltettem őket, mert tud­
tam, hogy szereted, ha törött, is sze 
reted, mert szép is a színe, rajza, 
zománca, szép, mert új, szép, mert 
szereled, szép, mert ő összetörte . . . 
Ha akarod, ha tudok, majd segítek 
neked összerakni, a törött szépbő1 
lehet még egész ...

Imre (közben lehajtotta fejét az asz­
talra, zokogásban ráng a válla): Kö­
szönöm ... köszönöm... anyám . ..

Méhelyné: Azt mondtad: anyám?
Imre: Anyám .. .
Méhelyné: Azt mondtad? Ezt mondd 

mindég... ezt kellett volna mindég 
mondanod. Miért nem mondtad ezt 
eddig soha ... ?

Imre.- Nem tudtam, anyám . . .
Méhelyné (elrévedvet messzibe néző 

szemekkel): Kár , . . kár , .. kár .. . 
fiam . . . Akkor tán el se tört volna 
a cserép . .. akkor tán nem téptem
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volna el ezt a levelet... akkor tán 
meg sem írta volna az apád... 
(Könny csordul végig az arcún.)

Imre (zokogva): Anyám ... anyám ...
Méhelyné: Fiam, Imre fiam... (Sóhajtva 

suttogja.) A tékozló fiú ... A bűnös 
asszony ... (Megsimogatja Imre le­
hajtott fejét.)

Imre: Mit mond, anyám?
Méhelyné: Semmit, fiam, semmit... 

Egyél és menj csak te aludni...
Imre: Nem, hagyjon itt...
Méhelyné: Hát maradj, ha akarsz ... 

(Lassan az úgyhoz megy, leül a 
régi helyére és maga elé néz.)

Imre: Akarok ... (Fölemelte fejéi, egy 
pillanatig a gyertyalángba mered,
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aztán Méhelyné után fordítja tekin­
tetét, majd a halotti ágyon pihen 
meg. Hosszú szünet után megszólal, 
tűnődő fájdalommal löki ki magá­
ból a szavakat): Itt halt meg? 

Méhelyné (könnyes az arca, de meg­
könnyebbült szívvel ejti): Itt. . . 

Imre: Nagyon szenvedett?
Méhelyné: Nem, nem láttam, nem mu­

tatta .. . Elaludt... egy percre fel­
nyitotta a szemét... körülnézett, 
mintha keresett volna valakit. .. 
aztán örökre behunyta ...

(Az emlékezés fájdalma összeforrasztja 
a két virrasztót, a kakukos óra meg­
szólal, egyik se hallja, egyik se mozdul.)

Lassan függöny
nainuimaa

A grafológus üzenetei
Választ csak olyan levelekre adunk, amely­

hez mellékelve van a „grafológia-szelvény“. 
Minden íráshoz egy szelvény. Aki írásban 
akar választ kapni (soron kívül), az mellékeljen 
megcímzett, felbélyegzett borítékot és Írásonként 
2—2 pengőt. A levelekre a beérkezés sorrend­
jében válaszolunk. A borítékon jelezni kell a 
„grafológus“ szót.

U. B., Tatabánya. Barátságos, kedves egyé­
niség. Sok optimizmus él a lelkében. Tar­
tózkodó, megválogatja, hogy kit tüntet ki 
bizalmával, de rezerváltsága sohasem sértő.

S. B. 46., Budapest. Kissé nehézkes, bizal­
matlan. Iparkodjék jókedvét meg is mu­
talni s meglátja, hogy élete sokkal kelleme­
sebben fog alakulni.

Szőke angyal. Nem állhatatos, gyakran 
elhagyja magát és nem igyekszik uralkodni 
hangulatain és szeszélyein. Lehangoltságra 
hajlamos.

Zstke. Társadalmi ambíciói vannak, na­
gyon szeret imponálni és ezért jól meggon­
dolja minden mozdulatát és minden sza­
vát. Céltudatos és nagyravágyó.

Baba babája. Szenvedélyes," könnyen el­
veszíti a józan Ítélőképességét. Sokat szen­
vedett, amíg le nem higgadt, ez nem is 
lehet másként.

Sonny Boy, Orosháza. Romantikus, szereti 
az extravaganciákat. Elfogult s ha valamibe 
belelovalta magát, nem lehet meggyőzni. 
Tisztán ösztöneire hallgat.

LUlomszál. Ügyes, jól feltalálja magát és 
sok érzéke van praktikus kérdések iránt. 
Modora kellemes, megnyerő. Nem rend­
szerető, de a lényeges kérdésekben rendet 
tart.

Az én mezőmöm nem értek kalászok.
Rendszerető s szeret belemerülni a részlet­
kérdésekbe. Szeret tanulni. Bizalmatlan, 
tartózkodó egyéniség.

Olivia. Harmonikus egyéniség. Köteles­
ségeit teljesíti és nem is akar többet, mint­
hogy mindig meg lehessen magával elégedve. 
Ezért az érvényesülése érdekében semmit 
sem lesz.

Ruth asszony. Kiegyensúlyozott és ko­
moly. Kerüli a bizonytalanságra vezető 
utakat. Tapintatos, barátságos modora van 
s nagyon hálás minden kedvességért.

Várom. Szeret dolgozni. Hirtelen az 
elhatározásaiban és az Ítéletében. Erősen 
érez szimpátiát és antipátiát s nem tud 
érzésein uralkodni.

Az élet kapuján. Szereti, ha mások dön­
tenek helyette. Jól tenné, ha önállóságát 
fejlesztené, mert gyakori elégedetlenségének 
ez az oka. Rokonszenves, komoly és meg­
bízható egyéniség.

Kíváncsi. K. M. Nehezen határoz, nem 
elég elszánt. Világos cszü, másoknak jó 
tanácsokat tud adni, de saját sorsa irányí­
tásában passzív.

Aranykalászok. Sokat foglalkozik jövő­
jének kiszlnezésével. Nem tudja tisztán,

X
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hogy mit akar. Komoly, elmélyedő és na- 
gyon megértő, intelligens fiatal hölgy.

h leli mártó. Sem magában, sem az életben 
nem ked hibát keresnie. Az élete olvan 
lesz, amilyenné alakítania sikerül, de most 
meg annyira fiatal. Tanulni, fejlődni akar- 

ne várjon mindent másoktól éskívülről.
B. Irénkc. Sok keserűség gyűlt fel benne, 

agy érzi, hogy az élet igazságtalan volt 
hozzá és sokkal kevesebbet kapott mint 
mások. Félénk, szerény természet.

Sevilla 11—11, Szereti a változatosságot s 
gyakran merő unalomból könnyelmű esele- 
kedetekre vállalkozik. Meglehetősen hiú, 
jokedélyű és életerős egyéniség.

11. F., oki. mérnök. Goromba, de crélyes- 
segnek nevezi. Hangulatain nem uralkodik. 
Megszokta, hogy minden úgy legyen, ahogv 
akarja. Ha ezen az úton halad tovább, 
ellenszenves különccé fog fejlődni.

Médy. A beküldött írásminta nem elég­
séges az elemzésre.

Csúnya lány. Gyors elhatarozású, nagyon 
a sarkára tud állni, ha erre szükség van. 
Intelligens és értelmes egyéniség. Nagyon 
ragaszkodik a szokásaihoz, szeret különc­ködni.

L—G. Sok kezdeményezési ereje és nagy 
fokú aktivitása különleges pozíciót, teremt­
hetnek számára. Határozott. Sokat foglal­
kozik jövőjével.

Szegár. Derűs kedélyű, mindig barátsá­
gos. Anyagi kérdésekben inpraktikus, túl­
zottan optimista. A csalódások nem hagy­
nak mélyebb nyomot a lelkében

D’Artagnon lovag. Nem tud felejteni és 
megbocsátani. Ha valakiről érzi, hogy ellen­
sége, mindent megtesz ellene. Alapos és 
nagyon állhatatos, következetes egyéniség.

II. 28. Rendszerető, pedáns egyéniség, 
ügyes kezei vannak, Fegyelmezett, katonás 
magatartású, energikus, férfias egyéniség.

Gnóm. Szereti az életet és a változatos­
ságot. Bátor és törekvő egyéniség Határo­
zott világnézete van, lényeges kérdésekben 
mindig következetes

Sárkány. XR1 írás. Intelligens, művelt. 
Finom ösztönei is fokozzák képességeit. 
Fejlett ízlésű, modora kifogástalan Harmo­
nikus egyéniség

Sárkány. Férfi írás Egyenes lelkű, nemes 
gondolkodású egyéniség. Nem tud meg­
alkudni s nagyon önérzetes. Sok szeretet, 
fejlett szociális érzék és a lényeg iránti 
ritka érzékenység jellemzik. Nem kicsinyes, 
fejlett judicitima van.

Szorgalmas 20. Alkalmazkodó képessége 
fejlett. Élénk, kellemes modora van, tapin- 
atos, de határozott és céltudatos.

Cstizi. Sokszor kell erőszakosnak lenni 
önmagával szemben. Valami fizikai baja 
kényszeríti erre az állandó küzdelemre. 
Ezért kissé nehézkes is. Alapos és rend- 
szerető.

S—XV. Sokat szenvedett és most sincs 
megelégedve sorsával. Nagyon érzékeny s 
özén kerüli, hogy meghitt viszonyba kerül­
jön az emberekkel.

>
Kafonazcnész, Eger. AZ embereket külső­

ségek után ítéli meg s igyekszik, hogv min­
dig előnyös színezetben tűnjék fel. Határo- 

*rí.ví?szautasiW “ tapintatlan tud lenni. Kék Ibolya virágzik n hegy alján. Gyerekes, 
kiforratlan természet. Igyekvő, de nem 
mindig eleg alapos, szórakozottságból gyak­
ran követ el mulasztásokat.

-Magyar tenger. Az. anyagi szempontok 
igen fontosak számára. Takarékos, de van­
nak könnyei mű pillanatai, amikor elveszíti a mértéket.

Szeptember 19. Fejlett esztétikai érzéke 
van. Gondos, vigyáz a holmijára. Praktikus 
megoldást talal minden felmerülő kérdésben 

Tavaszi szerelem. Egyenletes, nyugodt 
kedély u. Harmonikus lénye mindenkor kelle­
mesen hat az emberekre és ezért rokon­
szenves és bizalomkeltő.

Májas csodaszép. Nehezére esik az alkal­
mazkodás, anélkül, hogy pontosan tudná, 
hogy mit akar, tele van ellenkezéssel. Vallá­
sos hajlamú, színes egyéniség.

Ragyogószemű. Nagyon félénk, kevés az 
önbizalma és ezért sok mindenből kimarad. 
Bizalmatlan és rideg modorú. Mély lelkű komoly egyéniség.

Már nem boldogtalan Erzsiké. Rendkívül 
kilmomodoU ösztönei vannak, mindent 
kitalál es megérez. Jóindulatú, érzéseiben 
állhatatos. 1 ermészetcs, hogy érdemes várni 
rá, ha szereti, de ha nem szereti, ne gyö­törje.

Diplomata (február). Rendkívül zárkó­
zott, tartózkodó természet. Mindent ma­
gába fojt, sem az öröm, Som a bánat nem 
látszik meg rajta. Alapos. Csendes.

Leány. Nem tud cgv dologgal huzamosabb 
ideig foglalkozni. Túlzottan érzékeny és 
kicsit kenycskcdő. Szereti magában ezt a 
kifinomodott mimozás attitűdöt.

Kis kiváncsi 14. Magasabb színvonalú 
eletet akar teremteni magának, mint amely 
természetesen adódott a számára. Közvet­
len, kellemes modora van.

Akácvirág 100. Alkalmazkodó, harmó- 
nikus természet. Meg van elégedve a sorsá­
val. Szeret ábrándozni, de nem is várja, 
hogy álmai beteljesüljenek.

S. Istvánná, Szolnok. Élénk, mindenkihez 
kedves. Szereti a változatosságot, de min­
dig a józanság keretei között marad. Intelli­
gens, fejlett itélőképességű és tág látókörű 
egyéniség.

Joli. Elégedetlen. Energikusabbnak kel­
lene lennie, különben mindjobban bele- 
süpped kifelé a rezignációba, befelé pedig 
a keserűségbe.

Teréz. Barátságos, könnyen kezelhető, 
hiszékeny. Szokott mérges is lenni, de csak 
rövid ideig. Fejlődésképes, érdemes lenne 
foglalkozni vele.

Magyar nóta. Fellépése biztos és rutinos. 
Ügyesen állítja be magát, de mindig korrekt 
marad. Bátor, az emberek Ítéletével nem 
törődik. Érzelmi élete még jelentéktelen, 
nem voltak igazán megrázó élményei.

S. Sz. V.
x 6
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Szerkesztői üzenetek
Olvasóink napról-napra tömegesen fordulnak 
hozzánk kérdésekkel. Levélben csak abban az 
esetben adunk választ, ha a levélíró egy meg­
címzett és felbélyegzett válaszborítékot küld. A 
nekünk szóló levelet így tessék megcímezni : 
„Délibáb“ kiadóhivatalának, Budapest, VII, 

Dohány ueca 12. Felvilágosítást kérek.
Kéziratokat nem őrizzük meg

M. K., Budapest. A művésznő jelen­
leg Londonban tartózkodik. Várja meg, 
amíg hazajön, mert ha levelet ír neki, 
nem valószínű, hogy megkapja, de ha 
véletlenül meg is kapná, kérésének 
odakint nem tudna eleget tenni. — 
\éj|.v barátnő. Charles Morton 1906 
január 28-án, Vallejoban, Kaliforniá­
ban születeti. Kitűnő futballista és 
baseiball-játékos volt. Később mint 
szaxofonművész tűnt fel. Drámai szere­
peket alakít. 181 cm. magas, 77 kiló. 
Barna haja és kék szeme van. Barry 
Norton New-Yorkban született és is­
koláit is ott végezte el. Egyideig Lon­
donban élt. — G. Irén. Egyelőre, nem 
tudjuk, hogy a művész hol fogja töl­
teni a nyarat, de annak idején majd 
beszámolunk róla. Nős, két gyermeke 
van. írjon a megadott bécsi címre és 
kérdezze meg tőle, hogy milyen fel­
tételekkel intézné el kérését. — Tamás 
úrfi. A kézirat szerkesztőségünkben 
rendelkezésére áll. Sok hibája van. Elő­
ször is ilyen hosszú színdarabot sehol 
sem adnának elő. Legalább háromne­
gyedrészét ki kellene húzni. Ilyenformá­
ban nem érdemes elhelyezését meg­
kísérelni. — F. Jolán, Szeged. Arthur

Vadevezősők könyve
A vízi turistasport 
hasznos tudnivalóit 
és szokásait tár­
gyalja ez a pompás, 
128 oldalas kis kézi­
könyv. Ne szálljon 
vízre enélkül, mert 
ez minden vadeve­
zős kiskátéja. Ára 
bérmentve 80 fillér. 

Megrendelhető a

DÉLIBÁB
kiadóhivatalában, 

Budapest, VII. kerü­
let, Dohány ucca 12 

szám alatt.

Lake filmkomikus 1905-ben, Kentucky- 
ban született. Világos haja és kék szeme 
van. Filmkomikus, de nagyon szeretne 
drámai szerepet játszani. Több könyve 
jelent meg, mert nemcsak jó filmszínész, 
hanem népszerű író is. Greta Garbo 
hajadon. Nem vált el, mert nem is 
volt asszony. Nem valószínű, hogy a 
közeljövőben Európába jön. — ‘ I). 
Zoltán. Azt írja, hogy ez egy „újfajta” 
vers. Sajnos, nekünk más a vélemé­
nyünk : rossz vers. Ha jobbat nem 
tud Imi, ne írjon. Mit jelent az, hogy 
„kalipale” ? — Miskolci olvasó. Leg­
jobban teszi, ha nővérét rábeszéli arra, 
hogy forduljon egy idegorvoshoz. Ez 
nem olyan baj, amin nem lehetne se­
gíteni. Egészen biztos, hogy rövidesen 
egészséges lesz. Ez pedig az egész 
család érdeke. — Június 20. Janet 
Gaynor 1907 október 6-án, Philadel­
phiában" született. Gyorsíróim volt és 
1924-ben játszotta el első filmszerepét. 
Conrad Nagel 1897-ben, Keokuckban 
született. Szőke haja és kék szeme 
van. Lyonéi Barrymore nős, feleségé­
nek neve: Irene Fenwick. Charles 
Roger 24 éves, a fiatalabb Douglas 
Fairbanks 22 éves. — Week-end. A 
fogadást elvesztette, mert Ramon No- 
varro első filmje nem a Ben Húr, ha­
nem az Omar Khaiyam volt. Egyidő- 
ben mint statiszta kereste meg a ke­
nyerét és rövid ideig Rudolf Valentino 
douhle-ja volt. 1922-ben Rex Ingram 
rendezése mellett eljátszotta a Zendai 
fogoly című film férfi főszerepét. — 
B. Ottó, Újpest. Forduljon közvetlenül 
az Artista Egyesület elnökségéhez, 
IV, Múzeum körút 5. Itt pontos fel­
világosítást kaphat. Addig semmiesetre 
se menjen külföldre, amíg itt informá­
ciókat nem kap. -— Anoiilmus. Ilyen 
ügyekben nem szolgálhatunk felvilá­
gosítással. A jóslás üzletszerűen nem 
űzhető. — Dr. T. Istvánná, Siófok. 
Levéllel is elintézheti. Ezért nem érde­
mes feljönnie. Egészen biztosan vála­
szolni fog, csak türelem kell hozzá. — 
SOS. Keresse fel a Nemzeti Színház 
titkári hivatalát. — Ilii olvasó. Ki- 
adóhivatalunkban vagy könyvesbol­
tunkban megveheti. 70 fillérbe kerül. 
Egyébként néhány fillérért elsőrendű, 
érdekes regényeket kaphat. A vad­
evezősök könyve szintén 70 fillér. — 
Richard Dix. Címe: Paramount—Fa­
mous—Lasky-Studios 5451, Marathon 
Street, Hollywood, Clif. John Gilbert: 
Metro—Goldwyn—Mayer-Studios, Cul­
ver City, Calif.

X
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16* fejtörő - n^gfroliialJ
Vízszintes sorok : 1. Ara­

tás kezdete 16. Időszerű 
földmunka 17. Szereti a 
pénzt 18. Köszöntés 19 
Speciális magyar tészta 
£0. Ilyen lap is van 21.
Régi pesti kávéhúz neve 
“2. tiltakozás a sportban 
24. Régi római pénz 25.
,,A“-val az elején, fej része 
26. Egzotikus állat 29.
Fordított rag 30. Nem áll 
biztosan 31. Állati férő- 
boly 32. Cserkész táboro­
zásnál használja 35. Hideg 
felvágott (hibásan írva)
37. Királynő neve 38.
Kötőszó 39. Ut latinul 40.
Gyümölcs része (népiesen)
42. Nem régi 43. Magyar 
segédig© 44. = 29. 45.
Fizetnie kell 47. Nagy 
meleg 49. Fizetni keli 50.
Kiránduló nem örül neki 
52. A Balatonon sok jár 
mostanában 54. Azonos 
mássalhangzók 56. Állat 
57, Királyunk előneve 58.
Igekőtő 59. Kártya 60.
Akasztófa 62. =* 58. 63.
Talál 64. Ikesigo, ik nél­
kül 65. Boldog, ha az em­
ber a célját... 66. ilyen 
ünnep is van 68. Ilyen 
hangban is lehet beszélni
72, Fénykép idegen neve
73. Nem tegeződés 74.
Ha alkohollal teletöm va­
laki 75. A tél is az 77. = 59.
78. Nyakat csúfítja 79.
Van ilyen ház is 81. Do­
hányos Ige 82. Régi pénz
83. Kis folyócska 84. Csa­
padék 86. ,,0'‘-val közte 
hal 87. Kender nevelé­
séhez szükséges 90. Ma­
gyar ruhán van 91. Az 
„ABC“ első és utolsó ma­
gánhangzója 92. Felesége 
van.

Függőleges sorok: 1. Nők nyári foglalkozásá­
hoz tartozik 2. Gyümölccsel kapcsolatos Ige 3. 
Hajó része 4. Pala márka 5. Nóta szól róla 
(3. és 4. betüie felcserélve) 6. Kötőszó 7. Védel­
mező 8. Dátumrag 9. Folytonossági hiány 10. 
IdAjelentés (3 szó) 11. Jó szülő gyakran érzi 
(hibásan írva) 12. Szül fid ásvány 13. Német 
helyeslés 14. Szerszám 15. Vizenyős helyen nő 
18. Felhő lesz belőle 20. Egyszerű gép 23. Ma­
gyar segéd Ige 27. Gépet kenik vele 28. Zsoké 
Igéje 30. Idegenforgalommal kapcsolatos magyar 
rövidítés 33. Mozikutya egyik ikerszava 54. Nép 
36. Emse közepe 41. Vicc 43. Kereskedői ki­
fejezések 44. Vétel ikerszava 46. Gép, melyet 
magaddal viszel 48. Téli sporteszköz 49. így 
jelent a katona 51. Romlott étel íze 52. A betörő 
megfigyelő társa végzi 54. Vénusz-szobrot ne­
veztek cl róla 61. Főkönyvben szerepel 62. Ilyen 
kanál Is van 64. Templomban fogja cl az embert 
66. Házasság révén rokon 67, A sütemény is az 
69. Igekötő 70. Kis házikó 71. Időhatározó 73. 
Megszólítás 76. Fejed fölött van 80. Eladják
84. Német személyes névmás 85. Vigyáz 88. 
Virág része 89. Fordított fűszer.
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A 25. --MimJiiÉii közölt keresztrejtvény helyes 
megfejtése. Vízszintes sorok: 1. Vízipóló 8. Ima 
11. Időmérő 12. Ideg 13. Étel 14. Tá (át) 15. 
Év 17. Lő 18. Dressz 20. Séf 22. Él 24. Seite 
2G. Pala 27. Tek. 29. Lel 30. Életerős 33. Mozsár 
30. Sikltozó 37. Merészek 39. Ének 40. Ná 41. 
Sába 42. Köny 44. Sétáló 47. Ar 48. Eb 49. Ok 
51. Iáit 52. Rím 54. Verseny 55. írás 58. Itt 
59. Rest.

Függőleges sorok: 1. Vitorlázás 2. Ide 3. Zöl­
déi 4. lm 5. Péter és Pál 6. Órás 7. Lő 8. Id 
9. Megelőz 10. Ag 12. ív 13. Éle 15. Ez 16. Vét 
19. Szekér 20. Sarok 21. Fasor 23. Lemenőbe 
25. Tercbélyc(s) 26. Pete 28. Korán 31. Li 32. 
Tin 34. Zé 35. Sss 38. Kató 42. Köve 43. Yost 
45. Átír 46. Órás 47. Ám 50. Két 53. 1st 55. 
Ri 57. Re.
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Amiről mtndcnlci beszél

1. Melyik évben lépett trónra IV. 
Károly magyar királyV

2. Ki a „Piros bngyelláris“ című 
színdarab szerzője?

Melyik évben nyitották meg ° 
budapesti „Corvin" színházat:

h. Melyik évben foglalták el az 
orosz-japán háború alatt a japánok 
Pori-Artúrt?

5. Ki Tirol legnagyobb szabadság­
hőse és milyen összefüggésben van 
vele az 17(17. évszám?

ti. Melyik évben ünnepelte meg Ma­
gyar- és Olaszország Türr István sza- 
baüsághös 100 éves centermáriumát?

/. Melyik évben lépett be Bajoror­
szág az áj német birodalomba0

8. Melyik évben esküszik meg V. 
László király, hogy a Hunyadiakat 
bántani nem fogja:’

9. Melyik évben halt meg V. László 
magyar király?

10. Melyik évben, melyik színház 
mulatta be az ,,Omnia Vincit Ámor" 
című több évszázados vígjátékot, a ma­
gyar vígjáték névtelen ősapját?

lt. Ki a ,,Nászútan“ című darab 
szerzője, melyet 1890-ban mulatott be 
a budapesti Népszínház.'

12. Ki a skót református egyház 
megalapítója?

SZAMBETŰ REJTVÉNY
írjuk le a számokat 1—20-ig és a 

meghatározások alapján írjuk a számok 
fölé a megfelelő betűket. 1—20-ig az 
aratással kapcsolatban időszerű népdal 
kezdetét kapjuk.
6. 7. 8. 9. 10. 
13. 14. 15.
12. 11. 5.
16. 17. 18.

- 1. 2. 3. 4.
20. 19.

aratási eszköz, 
időt jelöl, 
fohász.
köszörűs teszi, 
sarkantyú teszi, 
kérdő szócska.

KÖRBETŰREJTVÉNY 

A *-gal jelzett helyről kiindulva és 
egy páros számon haladva a nyári 
földmunkával kapcsolatban egy idő­
szerű kitételt kapunk.

A 25. számban közölt rejtvények 
megfejtése

Amiről mindenki beszél. 1. Herczcg Ferenc, 
Nemzeti Színház 1925. 2. 191G-ban. 3. Meghal 
Laborfalvi Róza. 4. 1849-ben. 5. A budavári 
Nádor laktanya előtt 1922-ben. G. Keleti pálya­
udvar előtt 1898-ban készítette Szécsl A. 7. 
1898-ban, 8. 1886. és 1894. években. 9. Voltaire 
Ferenc. 10. 1925-ben. 11. Pesten 1830-ban. 12. 
Érdmlndszcnten 1877-ben. 13. 1852-ben. 14. 
Alvinczy Péter.

Beifirejtvényck. Sába királynője. A nagymama. 
Marlen- Csak tavasz ne jönne sohasem, én min­
dent felejtenék.

Előfizetési ár:
li évre 3 pengő 50 fillér, >/, évre 7 pengő. 

Ausztrlába.-i példányonként 60 Groschen. 
Budapest, VII, Dohány ucca 12.

Szerkeszti: POGÁNY JÓZSEF
Kiadótulajdonos : TOLNAI NYOMDAI MŰ­

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT
Kiadásért és szerkesztésért felel: PA1ZS GÉZA

Nyomatott Tolnai Nyomdai Müintézct és Kiadó- 
vállalat Rt. mélynyomó-körforgógépein, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám

Szerkesztőség és kiadóhivatal tclcfónszámni: 
József 423 -39 és József 423-50
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DB. MIKES LAJOS
DB MIKES LAJOS

Német nyelvtana,
csekély faradsággal, sajtit erejé­
ből, szórakoztatva tanítja meg 
német beszédre. Ára bérmentve 

1 pengő 20 fillér

Angol nyelvtana,
nz anya nyelvnek az angol nyelv 
vei való összehasonlítás alapul 
vétele mellett biztosan és öntu­
datosan tanítja meg mester nél­
kül az angol nyelvre. —- Ára bér 

mentve 70 fillér

ŐNÜGYVÉD
tanácsadó a mindennap1 
élet ügyes-bajos dolgaiban. 
80 oldal, díszes kötésben 

Ara bérmentve 1 pengő 
10 fillér

MADÁCH IMRE 
örökké népszerű, halhatat­
lan színműve

Az ember 
tragédiája

melyet jelenleg filmre is 
[eldolgoznak, újra kapható 
Ara fűzve, bérmentve 60 t.

Minden ember annyit ér. 
ahány nyelvet tud

Tolnai francia nyelvtana
abszolút modern, fonetikus alapokon épült és ezzel a 
módszerrel alkalmat ad azoknak a francia nyelv tu­
dásának a megszerzésére, akik nincsenek megáldva 
különleges nyelvtanuló tehetséggel. Ára bérmente- 

küldéssel 7<> fillér

A bűvészet 
könyve

Különféle bűvészmutatvá­
nyokat tartalmazó könyv 
400 ábrával. Ara kötve 
5 pengő, portó 50 fillér.

BÉLYEG­
ALBUM

előrajzolt ábráival elsőrangú 
segítsége a kezdő gyűjtőknek. 
Ára 1 pengő, portó 20 fillér.

MADEIRA ES 
RÍCHELÍEUX

Kézimunkakönyv
Ez a kéziraunkakőnyv 

Madeira- és Richelleu-min- 
Iákat tartalmaz, még pedig 
h é t s z á z szebbnél szebb 
rajzban. Ara bérmentve 

2 pengő 30 fillér

Szegedi
szakácskönyv

több mint 30U recepttel, 
díszesen kötve, ára 
3 pengő 40 fillér bér­

mentve

V minden mű GO fillérrel rtrí.flfil/b I
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